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B cmamve npedaoscena nonsimxa udenmugu-
KQuyuu coyuanbHo20 cmamyca HeKomopuix Oeti-
cmeyowux Auy OpesHeUPAaAHCKUX MeKCInoa
o0 naasaHusx —Immrama. IToaosxiceHue 2nagHbIX
nepcoraxcett Maiinv-/yiina, 6pamves Ya Koppa
noO 803PACMHBIM U MAMEPUANLHBIM KPUMepU-
sam coomHeceHo ¢ fer midboth —o0Hum u3 Hus-
wux cmamyco8 ¢ MUHUMYMOM NPA8 8 paHHe-
cpednesexogoll Hpaanduu. Taxdce uccaedyromes
ceMaHmuyeckue ommeHKu cmamycog fuirse6ir
u crosan, ede nepsas nodpasymesaem 8 6osee
He2amueHOM NAAHe Wyma uau noodxaiuma,
8 MO 8peMs KaK Y Crosn 803MoceH neHumeHyu-
anvHblil acnekm uckynaexus epexa. Paccmompes
O0aHHble Kamez2opuu 8 KOHMeKcme upAaHOCKUX
npasgosvlx MpaKkmamos, 210ccapues u Happa-
TMUBHBIX UCTNOYHUKOB, Mbl 8UOUM 8 HUX YepImbl
Map2uHaabHOCMuU.

Immrama, fer
midboth, fuirseéir, crosén, apeBHEeUpIIaH/I-
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The article attempts to identify the social status of some main characters of
the Immrama, the old Irish texts about sea journeys. Mael Duin and Ua Corra
brothers, with their young age and material disability, remind us a typical fer
midboth — one of the lowest social categories in Early Ireland. The meanings
of fuirseéir and crosan are also in the focus, since the former refers to jester
or a mountebank, while later has a more widespread semantic range included
some penitential aspects of an atonement. A context from the Old Irish Law
texts, glossaries and narratives allows us to consider all these ranks and
categories as the marginal ones. Constructing Immrama penitential and
moral effect a medieval author found such marginals as a perfect role model
for his narratives.

Keywords: Immrama, fer midboth, fuirseéir, crosan, Old Irish
Literature, glossary
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MMRAMA (pycck. «IlmaBanusi»)— rpyimima ApeBHe- U CpeaHe-
HUpPJaHACKUX MOPCKUX HappaTtusoB VII-XI BekoB; 110 COBpeMeH-
HBIM OubanorpadudeckuM KiaaccudUKaTOpaM M MHEHHUIO aBTO-
PUTETHBIX KeJIbTOJIOTOB, B €€ AJpO BXOAAT YeThIpe IIPOU3BEJeHUA
o maBanusAx bpana, Matine-/yitHa, 6pateeB Ya Koppa u3z Konnaxra
u moHaxoB CHezaryca u Mak Puarsa u3 o6musub CB. Komymo6sr'. Cro-
JKET UCTOPUU KOHIIEHTPUPYETCS BOKPYT TaK HAa3bIBAEMOT'O MOPCKOTO
5MU307]a — IIyTENIEeCTBUA B OTKPBITHIX BOJAAX, IJe IiejIb repoeB mpe-
CTaBJIsIeTCA OYEHb BAPDUATHUBHOI: OT BIIOJIHE MPAKTHYECKUX IeyIei

! «IInaBanue bpana» —npoussesneHnue, GOpMaybHO BXoZsllee B rpynmy «IlnaBaHuN»,
HO 6JIM3KO0€e 110 CTHJIIO K YJIaZICKOMY SIIHMYeCKOMY LIHMKJILY, IIOBECTBYIOIee O IOCEIleHHH
JlereHZJapHBbIM KopoJsieM 3aMopckoro Ocrposa keHInuH. [TyTs MonaxoB CHearyca u Mak
Puarna npoxoauT, HAIPOTUB, B PaMKaX NPAKTHKHA UPJIAHACKUX MOPCKHX «IaJIOMHH-
4ecTB», 3HaUeHUe KOTOPBIX JJOBOJIBHO KOMIIJIEKCHO U CJI0KHO. DTO caMoe I103/1Hee IIPo-
HU3Be/IeHUE U3 YeThIpeX, ciioKuBIIeecs He paHee VIII Beka B cyry60 XpUCTHAHCKOM I10-
HuMaHuu. B «IlnaBanuu Maiinp-JlyiiHa» u «IlnaBanuu Ya Koppa», pedb 0 KOTOPBIX
BO MHOTOM IIOHM/IET B HACTOAIIEH CTaThe, COUETAIOTCH KAaK JIEMEHTHI TPAJUIIMOHHOM
KeJIBbTCKOU KYJIBTYDBI, TAK M XPUCTHAHCKUH KOHTEKCT IaJIOMHUYECTBA-UCKYIJIEHUS.
Maiinp-/lyiH OTIpaBJIseTCsA Ha MMOUCKH YOUHI] OTIA, OTHAKO €r0 MPAaYHO€e IIPOUCXOXK-
neHre (Kak MbI OTMETHM Jajiee) IOMeIaeT B MapTHHAJIBHOE II0JIe U er0 caMoro; 6pa-
Ths1 Ya Koppa HIyT HCKyIIeHHs 3a IPEeCTyIUIEHNs IPOTUB IiepKBel u kinpa KonHax-
Ta. KyJIBTypHBIH U PEJIUTHO3HBIN KOJ HCTOPHUI UpPE3BBIUANHO CJIOXKEH: HECMOTPS
Ha MHOTOYHCJIEHHBIE ONMCAHUS «KEJIbTCKUX» MOTHBOB OCTPOBOB JKEHIIVH, YyJOBUII,
BOJIIIEOHBIX IIPEAMETOB U aTPUOYTHKH, KOHEYHAs IeJIb TePOeB — UCKYIUIEHHE, I[yXOB-
HOe IIepepOoXK/eHIe H YCBOeHHe 3aKOHOB XPUCTHAHCKON MOPAJIH.
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(mampuMep, JIMYHOH MECTH WJIM OCTPOBHOTO MAJIOMHUYECTBA) /IO TI0-
HCKOB IIOTYCTOPOHHETO JIOKYCAa, «A3BIYECKOr0» KeJIbTCKOTO, JIHOO0
XPHUCTHAHCKOTO.

ITocne AnUTENBHBIX UCTOYHUKOBEAUECKUX U UCTOPUKO-(pUIO-
JIOTUYECKUX OMBITOB CIIEI[UATUCTBI OOPaTUJINCh K MPaBOBBIM, MO-
PabHO-3TUUECKUM U Ja’Ke MOJUTUYEeCKUM OCHOBAHUAM, CKDBHI-
THIM B IJIyOMHE KOHTEKCTA TOJT BHEITHUM «CJIOEM>» JIUTEPATYPHBIX
¢opm. B nociiegHee BpeMsa HaOUpAET MOMYJIIPHOCTh «COITMAIBHBIN»
BEKTOP HCCJIEAOBAHUM, B paMKaX KOTOPBIX IMPEJNPUHUMAIOTCS II0-
MIBITKU U/IEHTU(PUKAINN U XapaKTEPUCTHUKHU CTaTyca JEHCTBYIOIINX
surl. Tak, ObLIO BRIJIBUHYTO JIBA TE3KCA O IPOUCXOXKIAEHUN U CTaTyce
Matinb-/lyitHa — oT TeopeTukoB M. Aruppe u 3. [[:KOHCTOH — C pa3HU-
Llel B OJIUH JIeCATOK JieT2. MaHyaib Aruppe (1990) Busen B «ILiaBa-
Huu Matuts-/lyiftHa» UCTOPUIO O MOPCKOM IIyTEIIECTBUU KaK «II0O3HA-
Huu cebs» (journey into the self)3 u onienrBas o6pas IJIABHOTO T€POSI
UMEHHO ¢ TOUKHU 3PEHHUs HTOTO 3aMBIC/Ia CPEJHEBEKOBOIO «aBTOPA».
CMmepTh OTIIa AWM Kak OTIpaBHAas TOUKA BCEro IIOBECTBOBAHUSA
TPaKTOBaJIaCh UM B PaMKaX PEeJIUTHO3HBIX, €CJIU He CKa3aTb MUCTU-
YeCKHUX, KATerOpusaxX KeJIbTCKUX MPEJICTABJIEHUH O «II€PEPOKIEHUN »,
U B ONIpPEJIEJIEHHON CTENEeHU €r0 PACCYKJEHUSA CO3BYUHBI JIAHHBIM
X.M. JIédpmep u panee A. Harra, Takke BuzeBmux B Maitnb-/lyitHe
TUIIUYHOTO JIPeBHE3NNYECKOT0 T'eposl, YIaCTBYIOIIETO B CIOXKETaX-pU-
TyasaX UHULIUALUY, IIUKJIe POXKAEeHUs U CMepTy U np+. XapakTepu-
CTUKY «MapTUHAIbHOCTU» Mailnb-/lyliHa MOXKHO YBUJIETh U B TE€3UCE
M. Aruppe 0 TOM, YTO HESCHOE U CKPBITOE IIPOUCXOK/IeHUE IIPOTaro-

2 Aguirre, M. (1990) “The Hero’s Voyage in Immram Curaig Mailduin”, Etudes Celtiques
27: 207—208; Johnston, E. (2003) “A Sailor on the Seas of Faith: the Individual and
the Church in the Voyage of Méel DGin”, in European Encounters: Essays in Memory
of Albert Lovett, pp. 239—252. Dublin.

3 Cp. Taxxe c Tezucamu Y. Xoyra, KOTOPBIH OIpeZesIJI IVIaBHYIO Ilelb Immrama Kak
«IIyTh Yepe3 MO3UTUBHBIA U HETATUBHBIH KU3HEHHBIH ONBIT» (B TO BpeMsI KakK, Hallpu-
mep, «IlnaBanue CB. BpeHzana» 006ycI0BIEHO UMEHHO UAEEH ClIaCeHUs AYIIN U CHM-
BOJIMYECKUM II€PEXOZI0OM OT JKH3HHU K paiickoMy IpebObiBaHMIO). B mocienHee Bpems
B3IJISIZI HA UPJIAH/ICKIE MOPCKIE HADPATUBBI KAaK CBOEOOPA3HYIO AYXOBHYIO TpaHchHOp-
MaIuio CTAHOBUTCS BCE MOIYJIsIpHEE Yy YUeHbIX — B u3ganuu «Mcropus» NHVOH PAH
3a 2024 Toj] BBIXOAUT Ha 0630p nocienHux pesyasrato. Haug, W. (2006) “The Little
Man on a Leaf and the Two Concepts of the Dutch”, in G. S. Burgess, C. Strijbosch (eds)
The Brendan Legend, p. 85. Leiden; Varandas, A. (2022) “The Sacred Space of Gods
and Saints: Some Considerations about the Sea and Exile in Irish Mythology and
Tradition”, in Creating Through Mind and Emotions, pp. 423—428. London, CRC Press.

4 Loffler, Ch. M. (1983) The Voyage to the Otherworld Island in Early Irish Literature.
Thesis submitted for the degree of Ph D. Salzburg. Bd. I-1I; Nutt, A. (1895-1897) “The
Happy Otherworld in the Mythico-romantic Literature of the Irish. The Celtic Doctrine
of Re-birth”, in The Voyage of Bran Son of Febal to the Land of the Living. London.
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HHCTA IMOTUEPKUBAET €70 «KPUBUC UAEHTUUHOCTH» (M HA000POT, ycTa-
HOBJIEHUE POJICTBA MPU3BAaHO BOCCTAHOBUTH €€).

Anma [[>xoHCTOH (2003), HECMOTpPSI Ha 3asBJIEHHYI) TPAKTOB-
Ky «IDlmaBanusi Maiinp-JIyiiHa» Kak «COLHAJIBHOU J1ab0opaTOpUu»
(social laboratory), Buziesia B HEM IIpEXKJIe BCETO KPUTHUKY aBTOPOM,
WIN PeJaKTOPOM-ITUCUNKOM, COBPEMEHHOTO €My COCTOSHUS IEPKBU
U CBETCKOT'O OOII[ECTBA, €T0 MPOTUBOIIOCTABJIEHE MOPAJIBHOTO YIIa/I-
ka Upnanauu IX Beka acKeTUYECKOMY HJI€aTy, KOTOPBIA MOT OBITh
BOIUIOIIEH TOJIBKO IIOCPEZICTBOM MOPCKOTO HajioMHI4ecTBa. M XOTs
orer; Maiinp-/lyiiHa, Kak ¥ OH caM, OIMCAHbl B TPAJUIIMOHHBIX CJIO-
BECHBIX (DOpMyJsIaX TEPOUKH YJIA[CKOTO IIUKJIA, UX COIUAIbHAS pe-
[yTalis He BBIXOAMT 3a Mpeaesibl «pa3boiHuKoB» — fer dibergach.
I'naBHas 1esb IIaBaHUSA — M30ABUTHCA OT IAHHOTO IIOPOYHOTO CTa-
Tyca U BOCCTAHOBUTHh HOPMBI XPUCTUAHCKOU U CBETCKOU Mopasin. Pa3z-
OOMHUKH, KaK U JIPyUABI, B XpUCTHAHCKOU MpraHanm acconmmuupo-
BaJIMCh C MAapPTUHAJIbHBIM, HHOI/IA — C «/IEMOHHUYECKHUM»5, Kak Mbl
IIOKaXKeM Jjajiee, OpoAsYre U MPU/IBOPHBIE IIYTHI, < UAUOTHI»-TyPaKH,
JlaKe TTO3THI HUBIINX PAHTOB TOXKE HE UYXK/bl TAHHOMY OKPY:KEHUIO.

3a mocisieiHUE 40 JIET MOSBUJIOCHh HECKOJIPKO BaXKHBIX PaboT,
TIOCBANIEHHBIX MO3TaM-IIIyTaM HU3IIUX PAHTOB U KATETOPHUU, Ipe-
CTYITHUKaM-U3THAHHUKAM U B I[€JIOM HECTaOWIbHBIM sYeHKaM CpeJi-
HEBEKOBOTO HPJIAHZCKOro coruymMa. OcoOeHHO Ba’KHBI MCCIIE0BA-
HuA Anana Xappucona u I[Iponmuca Mak KaHbi®; Halm mosokeHus
0 MapruHaJbHBIX CTaTycax repoeB Immrama CyIecTBEHHO JIOIOJIHSA-
0T U JIasKe, Mbl MOXKEM CKas3aTh, NMPOJOJIKAIOT WX U3BICKAHUSA B U3-
VUYEHUU KaK KaTerOpUH Crosdn, Tak W JIPEBHEUPJIAHICKUX MOPCKUX
HappaTHBOB.

Hecmotps Ha onpe/iesieHHBIM HHTEPEC U HOBU3HY 3TUX JBYX WH-
TepIIpeTanui, CIeHaIuCThl ONMMUPATUCH HA JINTEPATYPHBIN aHATU3
IIOBECTBOBAHUSA U NEPCOHANKEN, MOPATbHO-3TUUECKHE DJIEMEHTHI, He-
JKeJIM Ha MapKePbl, KOTOPhIE MOTJIA OBITh 0OOCHOBAHBI U B IIIUPOKOM
10JIe UCTOYHUKOB BHEJUTEPATYPHOTO IPOUCXOXkKIeHUs. MbI cTapa-
JINCh COCPEIOTOUUTHCS Ha APEBHEUPJIAH/ICKUX U CPETHENPJIAH/ICKUX
TekcTax 10 XII Beka; 0THAKO OTMETHUM, UTO yueHble paboTaloT ¢ MaTe-

5  Cm.: bBonoapenko I'. B. Mudosiorusi npocrpancTsa Jpesneii Upnauauu. M., 2003.
C. 136-137, 253.

6 Mac Cana, P. (2001) “Croesaniaid and Crosdin: Literary Outsiders”, in Cymru a’r
Cymry 2000. Trafodion Cynhadledd Milflwyddiant Canolfan Uwchefrydiau Cymreig
a Cheltaidd Prifysgol Cymru, pp. 19—39. Aberystwyth. KitoueBsie Te3ucsr paboTsl
A. XappucoHa npouutupoBaHsl B crarbe I1p. Mak Kanbl.
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puasiom u XIV-XVI BeKoB, U 103/1HEE — OOTBIIMHCTBO MAaHYCKPUTITOB
TOXKE JIATUPYIOTCS UMEHHO 3THUM nepuoaoMm. Hambosiee panaue 00-
pasIpl ynoTpebyieHUsI HHTEPECYIOIUX HAaC TEPMUHOB CKOHIIEHTPH-
POBaHBI B UPJIAHCKUX IJI0CCAX, IATUPYIOMUXCS 00bIuHO IX—X Beka-
Mu. MBI cTapanuch 3a/1efiCTBOBATh U BECh KOMILJIEKC IOPUINYECKUX
HCTOYHUKOB, OIYOJMKOBAHHBIX B JIBYX KPYIHEHUIINX MHOTOTOMHBIX
cobpanusx Ancient Laws of Ireland (AL, 1865—1901) u Corpus Iuris
Hibernici (CIH, 1978)7. CooTHecsI OnpeAeaeHns: COMUATbHOTO MMOJIO-
JKeHH MaprUHAJIbHBIX KaTETOPUH U3 IT0I00HON OOIMPHON NCTOIHU-
KOBO¥ 6a3bI ¢ Tol nHMOpMaIuel, uTo coobmaT HaMm Immrama, Mbl
CKJIOHHBI I10J1aTaTh, YTO CTATyC OTIPABJIABIINXCA B IJIaBaHUE TaK JKe
JUHaMI4eH, Kak 1 ux motuBanusa. Cratyc Maiuib-/yitHa, Ya Koppa
U WIEHOB WX KOMAaH/bI HaM IIPEZCTABJISAETCSA MAaPTUHAJIBHBIM; OH HU-
r7ie He 0003HAUEH MPSIMO, YTO BIIOJIHE OTBEYAET Xy/A0KECTBEHHO-DIIH-
YeCKUM KOHIIENITaM YJIaZ[CKOTO ITUKJIa, TEM He MeHee IIPOUCXOXK/IEHHE,
TIOBE/IEHUE U OKPYKEHNE JIAHHBIX IIEPCOHAKEN BIIOJIHE COOTBETCTBYET
JIOTHIKE PeasIbHOTO COIIHAIbHO-IIPABOBOrO npakcuca OcTposa.

Ilenb TaHHOM CTAaTHU, TAKUM 00OpPa30M,— IIOMOYb B PACKPBITUH
WMEHHO COIIMAJIBHOTO OAKTPayH/Ia TeX HECKOJbKUX KAaTEerOpHH JI0-
Jlell, KOTOpble B UTOT€ CTAaHOBHJIUCH repossmu «IliaBaHuii» — rias-
HBIMH YYaCTHUKAMH CaMOOTBEPIKEHHOTO MPEAIIPUITHS, OMACHOTO
MOPCKOTO IIyTelllecTBUSA B mouckax MHoro mupa, 3emun Ob6eToBaH-
HOH W COOCTBEHHOTO JIyIIEBHOTO IOKOS U MPOCBETIEHUA. MBI TaKkKe
BUAUM, YT0 Immrama cTporo nogYNHEHb MOPaJIbHBIM YCTAaHOBKAM
paHHexpuctuaHckoi Upnauauu. [Touemy mo/j06HOTO pojia MapruHa-
JIBI TIPEJICTABJISIUCH CPETHEBEKOBOMY aBTOPY HauboJiee O XOAsIIeN
KaHIUIATYPOH I CyPOBOTO MAJIOMHUYECTBA-UCKYTIJIEHUS B OTKPBI-
TBHIX BOJIAX?

*K¥

HpnaHpckre «3aKOHBI O PaHTaX» CBA3BIBAIOT CTPATHU(PUKAIUIO
obrmiectBa ¢ ¢GaKkTOM BJIaJieHUA 3eMJIeH U CKOTOM (IIpaBOBO# CBOJ
Crith Gablach) u Baccanmurerom. IstaBHBIE mepcoHaxku Immrama,
ecJIy He BKJIIoUaTh MOHaxoB CHearyca u Mak Puaria, a taxke bpana,
06pa3 KOTOpOro MpUOJIIKEH K SITUYECKUM KOPOJIAM YJIaJICKOTO IIHK-
Jla, He COOTBETCTBYIOT JJAHHBIM IOPHUIUYECKUM KPUTEpPUAM; 110 Kpaii-
Hell Mepe y Hac HET TEKCTOBBIX apryMeHTOB. Eciiu runoreTudyecku
cooTHecTn 00pa3bl Matinb-/lynHa 1 6paTheB Ya Koppa ¢ ux «Ices-

7 Hancock, W. N. and others (eds) (1865-1901) Ancient Laws of Ireland. In 6 vols;
Binchy, D. A. (ed.) (1978) Corpus Iuris Hibernici. Dublin. In 6 vols.
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J10-0J1aTOPOTHBIM» MIPOUCXOKAEHUEM, HO aOCOJIFOTHO HEOIPe/IeIeH-
HBIM U HEJIETUTUMHBIM XapaKTEPOM JIesITETbHOCTU, C TOU COIHAJIb-
HOU CHCTEMOMH, KaK OHA OTOOpa’keHa B MPJIAH/ICKOM CBETCKOM IIPaBe,
TO MX XapaKTepUCTUKA O/IM3Ka K Kareropuu fer midboth — kaTeropuu
MapruHanbHoi®. K Hell OTHOCHINCDH IOHOIIH ¢ 14 70 17 JjieT (IOJIHO-
MPaBHOTO CTATyca JOCTUTAJIU B 20 JIET), TO €CTb yKe He CUUTABIITHECS
JerbMu (beclipaBHBIME), HO U He 00J1a7aBIIIKe IOJTHOTO IIpaB B3poC-
JIBIX YJIEHOB OOIIlecTBa — IIPECTABUTEIEN PAHTOB B TyaTe® OT aire
deso 10 KOPOJIEBCKUX paHToB (tdnaise rig, rig u ap.). CoraacHo Crith
Gablach, fer midboth mor yuacTBoBaTh B TSAKO0aX caMOTr0 MHHUMAJIb-
HOTO MaciTaba, I7ie IeHa ero KJsSTBbI ObLIa paBHA MU3EPHOH IeHe
4ecTr — «OT Urjbl 0 TEaku» (CG 66). OcobeHHO CcOIMOCTaBHMa CTa-
Ths 67 C OIpeZieJIEHHEM 3TOTO TEPMUHA CIEAYIOINM 06pa3oMm:

ITouemy 3TOT yesnioBek 30Betcs fer midbod? V6o mpuiiies oH U3 eTCTBa
ITOCPE/ICTBOM IIpaBa YCHIHOBJIEHUS U He JocThr oH fertach [mepnr 3em-
au] (CG 67)°.

ITo moBoAy cremeHu MpaB U BO3MOXKHOCTeH fer midboth y uccie-
JloBaTeJIed HeT YeTKOro omnpeaeaeHus. J[asua buHum, usgaresisb Kito-
YEBBIX IOPUAUIECKUX TEKCTOB, CKJIOHICA K OYKBAJIBHON UX TPAKTOBKE
Y TpeJIIoJIaraa HaJu4Yue JIByX BO3PACTHBIX T'PYII MO/ IAHHBIM CTa-
TYCOM: OTPOKOB OT 14 /IO 17 JIET U IOHOIIIEH OT 17 710 20 JeT'. B cBoi0

8 @epryc Kesutn mpuUBOAMT TOCIOBHBINA IEPEBOJI TEPMUHA KAK «YEJOBEK CPEIHHX XU-
’KWH» U 1aeT OIpe/ie/ieHue cTaTyca Kak I0JIy3aBUCHMOrO OT POAUTENeH, pogudeil win
YCHIHOBHTEJIEH IOHOIIH, He 06J1aZ[aBIIero MOJIHOTOM MPaB U MOJIb30BaBIIErOC UMYIIe-
CTBOM CBO€¥ 6OJIbIION ceMbH (fine) B KauecTBe HECOBEPIIEHHOIETHErO. Bhllie Ha OAHY
CTyIIeHb OBLIIN PAHTH Ocdire, aire coisring — depMepsl ¢ caMbIM MH3EPHBIM Pa3MepOM
xo3siiicTBa U uMynecTBa. T. Yapsb3-aBap/c npuauciser fer midboth u Husne paH-
T'U aire X cBOOOZHBIM YjIeHaM OOIIECTBA, HO €Il He JOCTUTIIUM 6JIarOPOTHOTO CTaTy-
ca (non noble free-man). Kelly, F. (1988) A Guide to Early Irish Law. Dublin. P. xxiii,
8; Charles-Edwards, T. M. (1986) “Crith Gablach and the Law of Status”, Peritia 5:
64—65.

9  VpyaHACKUU TePMHH, OJIU3KUH K PYCCKOMY aHAJIOTY «ILJIEMS», B OCHOBE TyaTa JIEXKUT

HECKOJIBKO JPEBHUX KJIAHOB; TEPMHUH IIPEJII0IAraeT TAKXKe TEPPUTOPHIO, 3aHATYIO Ty-
aTOM HJIM IOZKOHTPOJIBHYIO eMy.

o Cid ara neper fer midbod don fir-so arani donicet a mmaici a ddligiud altruma ocus
nad roigh fertaig. CIH 777.25—-26. AL iv 300.7—8. Cm. Takxe: MacNeill, E. (1921-1924)
“Ancient Irish Law. The Law of Status or Franchise”, Proceedings of the Royal Irish
Academy 36: 283.

1 Cwm. nuratsl J. Bunum mo: McLeod, N. (1982) “The two fer Midboth and their Evidence
in Court”, Eriu 33: 60—61. KommenTtarop x UB pasjinuaeT TpU IPYIIIIE, IA€ B IOCIE-
HEeH TOT CTATYC COXPAHSIIN JIIOAH OT 20 70 30 JIET — HO OCTAJIbHbIE HEMHOTHE 3aKOHBI
0 paHrax, Wi craTycax, He pasyindaioT ee. MacNeill, E. Ancient Irish Law. The Law of
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ouepenb, H. MxJleon, mpoananusupoBas Tpakrtatel Crith Gablach
u Uraicecht Becc, npuiiiesl K BBIBOJY, YTO BO3MOKHOCTU B Cy/I€ MOT-
s ObITH HeU3MeHHBIMHU IS fer midboth maske mocse TOCTHKEHUS
BO3PACTHOTO IIeH3a, U MOJIHOTA MPAaB MPEeAOCTaBIIsIACh HHAUBULY
TOJIBKO C COOJTIOZIEHHEM OIPe/Ie/IEeHHBIX UMYIIECTBEHHBIX KPUTEPHEB,
BJIaZIeHHEM COOCTBEHHOCTHIO U YCTAHOBJIEHHEM MaTepHaIbHOM He3a-
BUCHMOCTH OT poautesieil. Takum o6pa3oM OH OOBSICHSIET OTMEUYEH-
ubie B Crith Gablach nBa moacraryca fer midboth, rae roHOIIAM ¢ MU-
HUMaJIbHOW MaTepHaJbHON cBOOOOM (fer midboth imatuing uniu
dotuing smachta) 6bLI0 OTKa3aHO B CBUETEJIHCTBE HA HEKOTOPBIX
BHUAAX CyAeOHBIX pa30HpaTeabCTB, B OT/IMUHe OT fer midboth conoi
insci, ux 60jiee COCTOATEIbHBIX TOBapHUIIeii's. Biiasenre HEOOIbIIUM
UMYIIECTBOM OBLITIO HEOOXOAUMBIM JIJIST CAMBIX IPUMUTUBHBIX U 6a30-
BBIX BOBMOKHOCTEH B Cy/ie — KOMITypranuu (KJISTBEHHOTO 3aBEPEHN)
¥ CBUJIETEILCTBA B HE3HAUNTEIBHBIX, MEJIKUX CJIETKAX.

3axoH o panrax VIII-IX Bekos Uraicecht Becc crasut fer midboth
B OZIVH DS/l C TAKUMHU MJIAJIINMHU KaTeropusmu, kak inol, flescach
u garid, mopa3yMeBaoIUX eTel U OTPOKOB, 00JIaIaBIINX, B CHILY
CBOET0 BO3pacTa, MUHUMYMOM IIpaB cBOOO/HOTO desoBeka. Corsac-
HO TOMY K€ UCTOYHUKY, fer midboth ynomuHasics Tak:ke B OJTHOM
psany ¢ boaire u ocaire — HU3NUIUMU IOJTHONPABHbIMU paHramu. Cp.
takxke ¢ Bretha Nemed, rae fer midboth —HUBMNMEI U3 ceMU ITOJIHO-
MPaBHBIX PAHTOB C IEHOM YeCTH OHOM roI0BaJIO KOPOBHI (/1715 cTap-
el TPYIIIHI JIIOJIEH OT 20 70 30 JieT, Kak B Crith Gablach, nena ue-
CTH BO3pacraja 0 OHON KOpoBbI)“. I10 CpaBHUTEIHHBIM TaOIHUIIAM
H. MxJleona's, fer midboth BcTpeuaeTcsa B ceMM 3aKOHAaX O CTaTy-
cax W3 JBEHA/NATH U 3aHUMaeT HU3IINE PAHTH, HUXKe TOJIBKO gairid,
flescach, inol, éenchiniud, fer domun, bruider — xareropuu U060 He-
MTOJTHOIIPABHOTO CTATyca M3-3a JIETCKOTO BO3pacTa, JU60 MapruHasb-
HOTO WJIM 3aBUCUMOTO Hacesnenus. MkJleos Bujies B HUX caMoe MO-
JIoioe TIOKOJIEHWE UPJIAH/IEB, UbA Majas IleHa YecTu ObLIa CKopee
CHMBOJIOM WX HE3aBHCHMOCTH OT POJIATEJIEHN, Y KOTOPHIX, KOHEUHO,
rpaBa ObUIN 3HAYWTEJIbHEE.

Status or Franchise., p. 277; Breatnach, L. (1989) “The First Third of Bretha Nemed
Toisech”, Eriu 40: 36.

2 McLeod, N. (1982) “The two fer midboth and their evidence in court”. P. 60—61.

3 McLeod, N. (1986) “Interpreting Early Irish Law: Status and Currency (part 1)”,
Zeitschrift fiir celtische Philologie 41: 56.

4 Breatnach, L. “The First Third of Bretha Nemed Toisech”, pp. 15, 36.
5 McLeod, N. Interpreting Early Irish Law: Status and Currency, pp. 52—53.
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[TpoanaM3upoBaB MOAOOHBIE PAa3BETBJIEHHBIE CTPYKTYPHI paH-
JKMPOBaHUA U cTatycoB, Tomac Yapss3-dBap/iC CIUTAET 3TO OCHOBA-
HUEM JIJIsl BBEIEHHUA, TIOMHUMO YKa3aHHBIX BBIIIIE KPUTEPHUEB BO3paAC-
Ta ¥ MaTEpPUATILHOTO JIOCTATKA, elle ¥ (GaKkTopa HAJTUYHs KJINEeHTEIHI,
BBITIOJIHSIBIIIEH HEKYIO «CIy»KOy» M TakuM o0Opas3om obGeclieurBaB-
el To caMoe MaTephaIbHOe 0JIaromnosydre, 0 KOTOPOM TOBOPWIIM
H. bunuu u H. MkJleon: «Tonbko ueTkas ¥ npejionpesiejieHHAsA CHU-
cTeMa CJIy:KObI OTKPBIBAET JOPOTY B HOOUJIUTET, U MO00HAs City»k0a
IpeziIaraeTcs TOJIbKO OCHOBHOU KirmeHTesie»'s. CTaTyc U BJIacTh HO-
Owisi, B CBOI0 OUepe/ib, 3aBUCUT OT KOJIMYecTBA GA30BBIX KJIMEHTOB,
cHaOKABIIIHX €r0 IPOAYKTOBOM peHToi. OHAKO 77151 06peTeHus cTa-
Tyca fer midboth JOMUHUPYIOIIIUM KpUTEPHUEM BCE-TaKU OBLIO IOCTHU-
JKEHUE OIPeZIEJIEHHOTO BO3PacTa.

ITo Bcem kpuTepusim Matiib-/lyiiH u 6patbs Ya Koppa nmogaxost
oz crartyc fer midboth v Husmux aire. VX 1ceBI0O-TeHeaTOTUsI, TaK
CTapaTebHO JIOKATHU30BAHHAS CPEHEBEKOBBIM MUCYUKOM, TIOMeEIIa-
€T aKTOPOB B KPYT 6JIaTOPOAHBIX JHIL (BIIPOYEM, B 3TOM €CTh CJIeJTbI
¥ TUIUYHON 3IUYECKOH KeJIbTCKON T€POMKH), HO MPH ITOM HeT Ha-
MEKOB HU Ha VX MaTEPUAJIbHYI0 CAMOCTOATEIBHOCTh, HU Ha CHJIHbHYIO
IOTECTApHYIO MO3UIMI0, KaK, HanpuMmep, y bpana, purypupymoiero
B KOPOJIEBCKOM CTaTyce B CBOel «obsiactu». KOHBIN Bo3pacT, ompeie-
JIEHHBbIE HEIOCTATKUA WA CMYTHBIE «O0CTOSATENBCTBA» IIPOUCXOMK/IE-
Hus (YCHIHOBJIEHHE WIN «HEUECTHBOE 3aUaThe U KpeleHne» ) ToJb-
KO YCHJIMBAIOT MapTUHAJILHOCTD MepcoHakei. CTaThs U3 TpakTaTa
«On the confirmation of right and law» npu3HaeT CbIHOBEM OT GIy/I-
Hur; (mac muine) u 6acTap/oB JHIIEHHBIMH IIPAB Ha 3EMJIIO, HO/I-
KOHTPOJIBHYIO «6osbinoii cembe» matepu (On Conf. 453), uro Toxke
TOBOPHUT B TOJIb3Y XapaKTEPUCTUKU craTyca Maiinb-/lyiiHa, poauBs-
erocsi B pe3ysibTaTe HACHJIbCTBEHHOTO aKTa HaJl ab6aTHCOH, cKopee
KaK DKOHOMHYECKU W COIMAJIbHO He 3adUKCHPOBAHHOTO, YTO JIAET
aBTOPY UCTOPHUU OOJIbIIIE OCHOBAHUH OTIIPABUTH TAKOTO TepOs B ILjIa-
BaHUE, KOTOPOE MOCTENEHHO ITePEPACTAET B IEHUTEHI[UAJIHHYIO U 1a-
JIOMHHUYECKYIO CAaKPIbHYIO MPAKTUKY. . JI2KOHCTOH 1 9. Mysuiuran
BUJAT B IPOUCXOKAeHNN Maiinb-/lyliHa HaMepeHHbIH aBTOPCKUU 3a-
MBICEJT B COETUHEHUN CBETCKOTO U I€PKOBHOTO, APUCTOKPATHUECKO-

16 Charles-Edwards, T. M. Crith Gablach and the law of status, p. 59;’Simms, K. (1998)
“The Contents of Later Commentaries on the Brehon Law Tracts”, Eriu 49: 26—27.

7 BroJsiHe BO3MOYKHO, 9TO TO caMoe «KpeleHnue» [Ipuaepu, ynoMsiHyToe B « UeThIpex BeT-
Bsix Mabunoru». Carey, J. (1996) “Saint Patrick, the Druids, and the End of the World”,
History of Religions 36 (1): 44.
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ro v HebJIATOPOTHOTO Havasl; UMEHHO JJIs 3TOTO B IIOBECTBOBAHUE
BBeJleHbl 00pa3bl «3HATHOTO BJIAJIBIKU, TOCIOAWHA», tigern, U Ha-
CTOSITEJIBHUIIBI 3KEHCKOTO MOHACTBIPS, banairchinnech®®. Hacuib-
CTBEHHBIN aKT poauTeselr Maiib-/[yiiHa Mo{uepKUBAET, TI0 MHEHHUIO
JI’)KOHCTOH, M J[yXOBHYIO HEITOJIHOIIEHHOCTh TepOsi, U KPU3UC BCETO
XPUCTUAHCKOTO 3THYECKOTO MUPOIPEACTABIEHHUsI, KOTOPBIH OXBATUJI
UPJIAHJICKYTO 1IePKOBb X Beka. ITOMY 3aMBICITY CIIYKUT U aHTarOHU-
cruueckas ¢purypa BprukHe, KOTOPBIUA KJIEBETOH U IPU3BIBOM K MECTH
(Te3ucy IBHO aMOpasIbHOMY) OYepHsET CBOU JyXOBHBIH caH, U GUTy-
pa apyuaa Hyku, ube HacTaBIeHUE BBITJIAIUT KaK «JIOPOKHASA KapTa»
K ucnpasiieHu0. [1o100HOe pa3MbIIIeHe BOBCe HE OECIIOUBEHHO,
€CJIM Mbl TaK’Ke BCIIOMHHUM, UTO VK€ eCTh TOUKa 3peHHUs 00 «HUCKyC-
CTBEHHOCTU» BCTaBKH 37IECh IPyH/ia, MO0 IPyHUau3M KaK (eHOMEH aB-
TOXTOHHOU KeJIBTCKOH KyJbTypbl K IX—X BekaMm 3HAUUTEIHHO 0CIa0,
€CJIN He HcYe3 IIOJIHOCThIO ™.

*K¥

He MeHee MapruHa/JIBHBIM MIPEJICTABIAETCA U CTATyC IIIyTa, CIIyT-
Huka Ya Koppa,— Ba)KHOTO 3JieMeHTa MOBECTBOBAHUA B KOHCTPYK-
uuu «IlnaBaHuii», BBIMOJHAONMETO QYHKIUIO CyllepHyMepapuszo,
C OHO! CTOPOHBI, U MOJAYEPKUBAIOIIETO TEHUTEHI[HNAJIPHBIE CMBIC-
JIBI ICTOPUHU — C JIPYTOH. bosiee TOro, TEpMUHOJIOTHS CTaTyca MEHsIET-
s TI0 Mepe Pa3BUTHA IJIABHOTO JeWCTBUS N3THAHUA-TTAJIOMHUYECTBA.
B mpostore iyt o603HadueH Kak fuirsedir?'; ceMaHTUKA STOTO TEPMU-
Ha JIeHCTBUTEJIHLHO OrpaHUYeHa Cyrybo JesTeJIbHOCTBIO pa3Biede-
Hus, 6y doHabI, BCTpeYaeTCs peIKO U MPEUMYIIECTBEHHO B IOPU/U-
YeCKOM KOHTeKCTe??. BpoueM, MOMUMO HAIETO CIydasd, BbIABJIECHBI

#  Johnston, E. A sailor on the Seas of Faith. p. 241—242; Mulligan, A. C. (2024)
“Seaworthy: Irish Immrama, Old Norse Voyage Tales, and the Women of the North
Atlantic” in The Medieval North and Its Afterlife, p. 140. Berlin, Boston.

9 Carey, J. Saint Patrick, the Druids, and the End of the World; Stifter, D. (2006)
“Brendaniana, etc.”, Keltische Forschungen 1: 196. M. Aruppe TOKe HACTaUBa€eT Ha CIO-
JKETHOU POJIM ZPYHUZa, TJle ero HacTaBJeHUe OTKPbIBAaeT HAayasio IyTH, a OTIIEJIbHUK
u3 sn. XXXIII gaeT ykazaHue A1 BO3BpAIEHUS JOMOM, 3aMbIKasg TEM CAMBIM ITUKJI
MOPaJIbHO-/IyXOBHOT'O IIPeOOpaKeHusi reposi U ero moAYHHeHHbIX. Aguirre, M. The
hero’s voyage in Immram Curaig Mailduin, p. 215.

20 J;1s UpJIaHACKUX HAPPATHBOB THIIMYEH 3JIEMEHT «3aI03/4JIbIX MIOIyTINKOB», KOTOPHIE
NIPUCOEANHAIOTCA K IJIABHOMY TepOI0 M €ero KOMaHJe B IOCJAeJHHUH MOMEHT
(supernumeraries); ux No3AHee IPUCOEIUHEHNE TAKUM 0Opa3oM HapyIllaeT «IIPaBH-
JIO», LIelb YCJIOBUH /71 61aronpHATHOTO Bo3paleHus. I10aToMy cyliepHyMepapHu 4a-
CTO UTPAIOT POJIb UCKYIIUTEIbHON >KePTBBI I 6JIa’KEeHHBIX, OCTABJIEHHBIX B IIOTYCTO-
POHHEM MHPE.

2t Van Hamel, A. G. (ed.) (2004) Immrama. Dublin, p. 101.
22 eDIL. [https://dil.ie/24906; https://dil.ie/24912, accessed on 27.06.2024].
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€IMHUYHBIE TIPUMEPHI €r0 YIOTPeOIEHNS B TJI0CCAPUSX, SITHYECKO-H-
CTOpUYECKHUX IUKJIAX, TACCHOHAPUAX U rOMuUIeTnKe?s. OTIpaBuB-
[IIUCh B MAJIOMHUYECTBO U IPUHAB MyYEHHUYECKYIO CMEPTD, IIYyT I10-
3UIUOHUPYETCS KAK Crosdn — NOHsATHe ¢ 60Jiee YeTKUM, HO TAKUM Ke
60raThIM U MHOTOTPO(GUIBLHBIM CEMAHTHUECKUM AuanazoHoM?+. Ya-
€TO 3TO GBLIO MPOCTO 0603HaUeHUEM TTPOGhECCHOHATBHON TPYIIIIBL
MMO9TOB, BJIA/IEBIIUX CIENU(PUIECKIM METPOM M MCKYCCTBOM MO33UU
crosanacht, xoropsiii kK XVI Beky odOpMUJICA B IMOJTHOIEHHBIN ca-
TUPUYECKHUH KaHp crosdntacht. IHoraa 3To 3HaYeHUe yXOAUT B 60-
Jiee HETaTHUBHOE «XyJHUTEeNb» (reviler, satirist) win HeHATpaJIbHOE,
y?Ke XOpOIII0 3HAKOMOe — «IIryT». OCO6EHHO HUHTEPECHO HAM IPEIIO-
JlaraeMoe XpUCTUAHCKOe 3HaUeHVe TAaHHOTO TEPMHUHA KaK «UeJIOBeK,
HeCIINH paciATHe B KpecTHOM xojie (crucifix-bearer), a Tak:ke 3ajeti-
CTBOBAHHBIN B JINTYPTUUYECKUX ITPOIECCUAX U IEPKOBHOM MEHUHU» 25
TakuM 006pa3oM, HAMEPEHHYIO CMeHY fuirsedir Ha crosan MOKHO pac-
[EHUTD KaK YCUJIeHNe U 6e3 TOTo ABHOTO IIEHUTEHIINATIBHOTO CMBICTIA
CMepTH TPEITHUKA B MOKASIHHOM TaJIOMHUYECTBE.

YacTh UCTOYHUKOB BHE IOPUUYECKOTO POJIa COXPAHWIIH fuirseoir
B 0ODII[EM HEHTPATbHOM 3HAUEHUU «IIIyT»; TEM He MeHee KOHTEKCT
COJIEP’KUT HAMEKHM M Ha HEraTUBHBbIE KOHHOTAIIMU MX TBOPUYECTBA
MMEHHO B CAMOM HU3IIIEM JIOCTOMHCTBE. Ha KOHTHHEHTE CJIOBO acco-
[IUUPOBAJIOCH C «MIAPA3UTOM», TO €CTh HaXJIEOHUKOM, MKIUBEHIIEM
(parasitus, parasitaster). AHaAIU3UPYA TJIOCCHI K «YCTAaHOBJIEHUSIM
rpamMMatuki» [Ipuciiuana ¢ JaHHBIM yKazanveMm, Y. CTOyKC /JaeT cBoe
TOJIKOBAHUE fuir-sire oT for u sére — «Ha eJie»2°.

VccnenoBaTesiaM xopouio usBecreH naparpad u3 Corus Béscnai
¢ omucaHHeM «Tpex mpasaHecTB» (fled), T/ie pa3AHUKHU C y4aCTH-
eM fuirsedir IpUYKUCIEHBI K JIEMOHUYECKUM U OOTOMEP3KHUM; BMECTE

2 Clown, jester, buffon. Id.
24 Van Hamel, A. G. (ed.) Immrama, p. 102.

35 @. KeJsin IPeAIIOIIOKUIL, YTO PEJIUTHO3HOE IOHUMAaHUE Crosdn IMPOUCXoAuT ot GhoHe-
THYECKOTO CXOJICTBA C CrOSS, HO IOPUANYECKHE MaMITHUKH, Kak Bretha Nemed, o Hem
YMaJI4MBalOT. DTa 3TUMOJIOTHUs obHapyKeHa elle B KoHie XIX Beka, OHa BO3MOXKHA,
HO TpebyeT GOoJIbIIe JOKA3aTEJbCTB M HBIHE MOJ[BEPIKEHA KPUTHKE, O YeM CM. J[aJiee.
Tlo nononuenuto ITp. Mak Kausl, npaBuio ¢ cybduKcoM -an, yKa3bIBAIOLUUM Ha IIPO-
(eccuoHaTbPHOE 3HAYEHHE WIH POJI IESITEIBHOCTH B CBSI3H C KOPHEM, JIeHCTBYET He 6e3
orpanunyenuii. Kelly, F. A guide to early Irish law, pp. 64—65; Mac Cana, P. Croesania
id and crosain: literary outsiders, p. 26.

26 Stokes, W. and Strachan, J. (eds) (1903) Thesaurus Palaeohibernicus, p. 140. Cambridge.
Vol. 2. Pejaktopsl cOBpeMeHHOU 6a3bl IaHHBIX JPEBHENPIIAHICKHUX TJI0CC AOIYCKAIT
U CTaHZAPTHOE 3HAUYEHHe «IIyT», «MajeHbkui myt» (buffoon). Early Irish Glossaries
Database. [https://www.asnc.cam.ac.uk/irishglossaries/, accessed on 27.06.2024].
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¢ oA06HOT0 pojia IIIyTaMH Ha3BaHBI €Ille CEMb MapTHHAIbHBIX KaTe-
ropuii ¥ JIOMIIEHOB, B COOHPATEIbHOM CMBbIC/IE 0003HAUYEHHBIX KaK
«CBIHBI CMEPTH» M «CKBEPHBIE JIFOIH »:

JleMOHUYECKOe TTPa3AHECTBO, TO €CTh IHUP, YTO YCTPAMBAETCSA ChIHAMHU
CMEpTH U CKBEPHBIMU JIFOJIbMU, TO €CTh PACIyTHUKAMH U XyJIUTEJIS-
MH-TIO3TaMH¥, U oblaire [10-ti HuBMKME paHT], U pazopurensmu, u pu-
IJIIpaMH, ¥ IPECTYITHUKAMU, U SI3bIYHUKAMH, U OJIyTHUIIAMH, U 3JIbI-
MH JIIOZbMH, B 00IlleM KTO He oJlapuBaeT 6jaraMu Ha 3eMJie U KTO
HE IOJIYYUT BO3JAsSHUU [3a TO] Ha HeOe — IPUHAJJIEIKUT JIbSBOJLY 3TO
MUAPILIECTBOY.

Ho, moMHMO CTOJIb OTPHUIIATEIPHON MOPATbHO-3THYECKOH OIleH-
KU, MBI JI0JI3KHBI IOHUMAaTh, YTO fuirsedir — oT/ieJibHas1, BIIOJIHE CAMO-
JlocTaToYHas MpodeccuoHabHAsT KaTErOPUs CPeAU APYTUX MHOIO-
YHUCJIEHHBIX UM I0/TOOHBIX B c(pepe TOCTYITHBIX CBETCKUX U MAaCCOBBIX
pasBiiedyeHuii. Mbl pacrosiaraeM HeMHOTOUHCIEHHBIMH CBUIETEb-
CTBaMH, IIO3BOJIAIONIUMHU IPEACTABUTh COIMAIbHO-IIPABOBOE II0JIO-
JKeHUe DTUX YBECEJIUTEeNeH, K COKaJIEeHHIO, TOJIBKO B OOIIUX YepTax.
Tak, o «3akoHam 06 usbaTuu» (Law of Distress), u3bsATHE UMYIIE-
CTBa MOJIATaJIOCh ¥ TOCIIO/IMHA B BO3MeEIIleHUE yiepOa, IPUINHEHHOTO
ero mrytoMm (do oblaire, AL i 156.31, CIH 382.19,26), KOTOpOTO IjI0CCa-
TOP OTOXKAECTBIISIET ¢ fuirseéir?®. Uracecht Becc najee MOATBEPKIaeT

27 Coérus Béscnai, unu «ycraHOBJIEHHE O OJIXKHOM ITOBEIEHUN », B OCHOBHOM DETryJINpPYyeT
B3aHMOOTHOIIIEHUsI CBeTCKUX cTPYKTyp U Llepksu. Fled domonda. i. fled doberar do
macaib bais ocus drochdainaib.i. do druthaib ocus caintib ocus oblairaib ocus
bruidiraib ocus fuirseoraib ocus merlechaib ocus geintaib ocus merdrechaib ocus
drochdainaib arcena do neoch na tabair ar comain talmanda ocus na tabair ar fochric
nemda is dilis iarum do deman in fled sin. CIH 526.15-19; AL iii 24.5—11. Cp. Taxxe
XOZAATaUCTBO CBATHIX 00 OTABIXE CAMBIX CTPAIIHBIX I'PEUTHUKOB B IIpencnoaneii: «Ilycts
OyLyT OCTABJIEHBI TAM JAPYU/IbI, CKA3UTEJIN-XYITUTEH, BEIbMbI U IPET000/IEH, U IIyTHI,
U Bce, KTO Iomas oz npecc LlepkBu u Bpinas u3 HeGecHOI uepapxun». IIp. Mak Kana
IIPUBOJXT OOIMIUPHBIN IlepeueHb NUTAT U3 KaHOHUYeckoro mpasa VIII-X BekoB o cTpo-
rOM OCYK/JIEHUH IIyTOB, MUMOB, aKTepoB — joculatores, scurrae, mimi, histriones.
T'. B. BoH/1apEHKO e, IEPEBOAUNK OTPHIBKOB O MHPaX, BUUT B «ChIHAX CMePTU» (e-
HUEB, 3IIUYECKUX I'epoeB, IOABUTH KOTOPBIX Tpagunusa oTHocuT k II-II1 Bexam; 1o ero
MHEHHUIO, JOPUAUIECKIE TEKCTHI B [[€JIOM H/I€AJIMCTHYHBI K HE BCET[A TOYHO 0TOGpaXa-
10T [TOBCEZHEBHYIO *KU3Hb — HET JIM B 9TOM U JI0JIM XPUCTHAHCKOrO upeana? Grosjean,
P. (2000) “A tale of doomsday Colum Cille should have left untold”, in Medieval
hagiography: an anthology. P. 438; Mac Cana, P. Croesaniaid and croséin: literary
outsiders. P. 27; Boudapetnko I'. B. Mudosorus npocrpaHcrsa [IpesHeit Mpnanguu.
C. 131.

28 AL1i162. CM. Takxe: oblaire — «1yT» Ui «MeHeCTpesb» (?), «IecAThli HU3IINH paHT

mosToB». Takke obloir — «uryt». eDIL. [http://www.dil.ie/33392, accessed on
27.06.2024].
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MOHUMAaHUE 3TOTO TEPMUHA KaK MPO(ECCHOHATBHOMN TPYIIbI IIIyTOB
HUBIIETO PaHTa IPH JBOPE MECTHOM 3JIMTHI WX Ha GOJIBINNX IPas/-
HUKaX, 00beJUHEHHBIX C TAKUMH MAaPTUHAJbHBIMH KATETOPUAMH, KaK
druith, oblaire u nip. 3/1ech poj 3aHATUH fuirseoire u UX OKpPy:KEHHE
[IOJIy4al0T OYEeHb XOPOIIIee OMUCAHUE:

A WMeHHO, JIIO[U TeHUSI U UHCTPYMEHTAJIbHOU MY3bIKU, HA€3/THUKU
¥ BO3HUYME, U (OKYCHUKHU, U CBUTA, U YBECEJTUTETHU-CKA3UTENH, U 10~
TEIIHbIE, U IIYyThI, U T€, KTO B IIIyTOBCKUX MCKYCCTBAX TaK:Ke, U JIy/10Y-
HUKHU-CBUCTYHBI; TOT €CTh, KTO UX COMIEPIKHUT, €CTb U BO3MECTUTEh MX
rieHbl yectr (dire). B MHOM cyydae He UMEIOT OHU OTEJIBHOTO IIpaBa
(UB55)29.

Ecth olHO ymoMHUHAaHHE U B 3HAMEHUTOU care «PaspylieHue
noma Jla Jlepra», 1o cofiepKaHUI0 COXPAaHUBIIEH MHOTO CJIEOB ap-
XaWYHBIX IPAKTUK 1 MOTUBOB. CocraBuresb « Kuuru Bypoit KopoBsi»
(LU f. 96b, pybex XI-XII BekoB) mOMeCTHI fuirsedir B TUTYJI IJIaBhI,
MEK/y TEM KaK HEMIOCPEJICTBEHHO B TEKCTE UCIOJIb3yeTcA forcuitbid —
IIyT, Yb¥ (PYHKIIMH HE BBIXOAMJIH 3a IIPEZETbl KOMUKA U CMEXOTBOPIIA,
KaK 3TH TPOe IIyTOB JeaarT B Aome [a Jlepra mpu ceurte y KoHaiipe
Besnukoro. B 6osiee mo3iHeM IUKJIE U TIO3MAX TPOE Crossdin ymomsi-
HYTBHI B cBUTe B JloMe PUHHA Cpeid MPOYHUX IIYTOB-AypakoB driith
U UAUOTOB 0Inmitis°. « Tpuaabl» MOSICHAIOT, YTO fuirsedir 06bIYHO pas-
BJIEKaeT cobpaBiIuxcsa — BMecTe ¢ drith v npeccupoBaHHOU cO6aKOM
oirce®. Takum o6pazoM, suYecKas TPAAUIUS, KaK U IOpUAIECKas,
JTOTIYCKAET UX JeATEIbHOCTh B KAUECTBE IIPUABOPHBIX YBECETUTEIEH.

29 Aes ciuil ocus airfidid oilcena.i. monaig ocus araid luamain ocus comail ocus daime
ocus creccoire ocus cleasamnaig ocus fuirseoire.i. donia in fuirseoracht asa
mbelaib, ocus bruigedoire ocus fodana olceana is a hincaib aga mbiad is as direnaiter
nis ta saire cena fo leith. CIH 1617.11—20; AL v 108.20—23. IlepeBoz BBIIIOJIHEH HAMU
o Tekcry u3 AL, To ecTh 6€3 MOSICHEHUH U IJI0CC, KPOME TOM, YTO IPUIIUCAHA K HYXK-
HOMYy HaMm TepmuHy. O TOM, 9TO fuirsedir He moJiaraaach IeHa YeCTH, CM. TAKIKE B IOPH-
nuueckoM Tekcre o panrax Miadslechta (AL iv 354.4).

30 MacNeill, E. and Murphy, G. (eds) (1908) Duanaire Finn: The book of the lays of Finn,
p.- 27. London. Vol. 1.

3t Tri airfite dala: druth, fuirsire, oirce. C rioccoii:.i. do ni oirfide né6 comh luadar
i geomhdail. druith.i. amatan. foirsire abhléir né ursoire. oircc.i. mesan né ctt
beg. Ilpubnu3uTeNbHBIN EPEBOJ] IJIOCCH: «TO ecTh /Il yBeCeJeHUs] UIU BCTPEYH
Ha cobpanuw; druith, To ecTh myT-Aypak, foirsire, To ecTh He NPIIEKHBIN (?) MOAT
oblaire, oircc, To ectb 6osI0HKa Uiu cobaka maseHbkas». Meyer, M. (ed.) (1906) The
Triads of Ireland. Dublin. P. 32—33. OtmeTnm, 9To peus uzet o dal — cobpaHuu e
Ha BCTpeuYe, Jiejie, COTJIACOBAHUMH, HEXeIU 00 YJIMUYHBIX TOJIAX, OJHAKO JIEKCeEMa
¢ oueHb 00mUM U npocTpaHHsiM 3HaueHueM. eDIL. [https://dil.ie/14345, accessed on
27.06.2024].
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YMenus fuirsedir nefiCTBUTEIBHO MOIJIN OBITh Pa3HOOOPA3HBI-
MU — 10 KpaliHell Mepe Ha 5TO HaMEeKAaIOT KOHTEKCThI Pa3/IMUYHbBIX
HWCTOYHHUKOB,— 1 HE BCE, HO MHOTHE U3 HUX aCCOIUUPYIOTCA C YIUU-
HBIM HFCKYCCTBOM W Pa3BJIEUEHHSAMH HU3IIEro mopsaka. Yepes tep-
MUH fuirseodir «I'ysioccapuii Kopmaka» 06bsCHSIET ITOHATHE I'é1M, KOTO-
poe MCCIe0BaTEH IEPEBOJAT KAK «IIyT» (THINYHO) U, B YACTHOCTH,
«aKpobaT»32 co CIIEAYIOIINM OSICHEHUEM

Réim, To ecTh UM AJ1s 1IyTa, UOO JII060€ UCKAKEHUE MOT IPHUJIATH JIJIs
cBoero Tesa (Jura)». «Réim, To ecTh UM IS IyTa, 160 JI06bIe TPUMa-
CBI ¥ JTI000€ UCKAKEHUE MOT MPUJIATh JJIs1 CBOETO TeJia (Jiuia)3s.

WNpnanackuii MoHax u3 PelixeHay OCTaBWJI TJIOCCY IIOJT UMEHEM
JIPEBHEPHUMCKOTO KOMeauiHoro akrepa KBunra Pocrus INana, ymo-
MHHaeMoro B «MoHosiorax» biyia’keHHOro ABryCTUHA, CBA3BIBASA Ta-
KUM 00pasom fuirsedir ¢ TeaTpoM — TeaTpoM KoMeauu (KOHEUHO,
BPSA JIX OH UMeJT B Buy heHOMeH TeaTpa aHTHYHOTO obpasiia). Bos-
MOKHO, 5TO COOTHOCHUTCS U C TEM, UTO B paccykaeHusax CB. ABryctuHa
00 UCTUHHOM U JIOKHOM BMECTE C KOMUKAMU M TParuKaMu IpUBe/ie-

HBl « MUMBI» (Iimi) 1 HEKHUe «KHUTU KOMHUKOB» (libri comicorum)34.
KKK

Yro ke KacaeTcs crosan, To, kak IIp. Mak Kana mpo3opyinBo ot-
MeyYaeT, B OTJINYHE OT KpailHe HETaTUBHOU CEMaHTHUKU B BAJTUHCKOU

32 A contortionist. eDIL. [https://dil.ie/34960, accessed on 27.06.2024].

33 Remm nomen do fuirseoir fobith cach riastardae dobeir for a agaid (MS1318 (H 2.16).
Remm ainm do fuirseoéir fobith cech fuirseorachta ocus cach riastada dobeir fora aigid
(MS Laud 610). Early Irish Glossaries Database. [https://www.asnc.cam.ac.uk/
irishglossaries/, accessed on 27.06.2024]. IIpumedarenbHO, YTO CIEAYIOIIEN B CIIHCKE
mpejcraBjieHa Hekas Kareropusi rinntaid («XyJUTeNb», «BBICMEHBAIOIIUN» —
lampooner), KOTOPBIi BJIaJIEN €1e OJHUM BUIOM CTHXOCIOXKEHUS ressach u OTHOCHII-
cs1 k daerbard —BochbMHU HUBIIMM paHTaM mo3ToB. CM. TakKe aHAJOTUYHOE YIIOMHUHA-
uue B Miadslechta: Reimm dno.1. fuirseoir, no druith. «Reimm e, TO €CTb UIyT, JIHUOO
nypak» (AL iv 354.4—6). IlepeBOAYHKY JOIYCKAIOT U «MOIIEHHUK» (mountebank). Cssi-
3aHO JIX 3TO C TeM, 4TO fuirsedir, «4eyoBeK, KTO HAHOCUT HCKaXKeHHe Ha CBOE? TeJIOo
U JINIIO, He UMeeT IpaBa Ha eHy dectu»? Cm.: Thesaurus Palaeohibernicus. Vol. 2, p.
140.

3¢ «IloaTOMY TaKue 4YeJIOBeUeCKHe IIPOU3BEIEHHUsI, KAK KOME/IUH, TPareui, MaHTOMUMbI
U pyrHe TOTO K€ pPO/a, MBI MOKEM YIOJOOUTh NMPOU3BEIEHUSM IKUBOIHUCIEB
u BasTeseil. 160 HapHCOBAaHHBIN YeJIOBEK TaKK€ TOYHO HE MOIKET OBbITh MCTUHHBIM,
XOTS ¥ JIOCTUTAET BU/IA YEJIOBEYECKOTO, KAK M TO, YTO COAEPIKUTCSI B KHUTAX KOMUKOB.
U Bce 5TO He ’kejaeT ObITh JIOKHBIM HJIM OBIBAET JIOKHBIM HE 10 KaKOMY-JIu6O0
COOCTBEHHOMY >KEJIQHWIO, a [0 HEKOTOPOH HEOOXOAMMOCTH, HACKOJIBKO MOXKET
MOAYHUHATHCSA POU3BOJY H3MbIHIUIAONEro. Ho Pociuii, Mo mpupojie UCTUHHBIN
YeJIOBEK, IO BOJIE CBOEH ObLI Ha cieHe J03KHOI0 I'eky6oii (ByiakeHHBIN ABTYCTHH.
Mowuosoru // TBopenus. Caukr-Ilerepbypr, Kues. 2000. T. 1. C. 354).
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Tpaaunyu XII Beka U Mo3/Hee, B UPJIAHACKUX peausX crosan ws-
HavaJbHO oOpeTaeT 6ojiee HeHTpaIpbHOE 0003HAUEeHUE ITPOdECcCHo-
HAIPHOU HU3IIEH KaTeropuy IIyTOB-IIO3TOB — «OTHOBPEMEHHO KaK
€CTECTBEHHOTO 3JIEMeHTa O0IIeCTBa, Tak U nepudepuitHoro»3s, OHU
BJIaJIeJTH OCOOBIM MCKYCCTBOM WJIH, KaK YTBEPIKIAETCs, BUAOM Xy-
JINTEJIPHON WJIM CAaTHPUYECKOH Mo33uu crosdnacht, B 3moxy Brico-
koro CpeJlHEBEKOBBsI COIIPOBOXKAABIIENCA TaK)Ke MY3BIKOH, IEHUEM
U naxke akpobatmyeckumu Tprokamu. Ha 3Tto HamekaroT «Tpuazbi»
BTOpO¥ mos10BUHBI IX Beka ¢ pacosiokeHneM HCKyCCTBa Crosdn cpe-
U IpYTUX MPOdECCHOHATBHBIX KAaTETOPUN WHTEJIJIEKTYaJIOB U pe-
MECJIEHHHUKOB, B OTJIMYHE OT «Pa3BJIEKAIOIINX TOJIMY» fuirseoire:
«Tpu Belu, YTO OMPENEAIOT CTATyC Crosan: pasayTHe IeKU, pas-
JTyTHEe MOIIIOHKU3®, pa3ayTue kuBota»¥. Takxke u rinoccapuii O’ Myii-
KOHpH IX Beka AaeT CBUAETE/IbCTBO O HAJIMYUHN Yy TaKHX LUIYTOB JIO-
maaef/i, BO3MOXKHO, C (l)I/ISI/ILIeCKI/IMI/I OC068HHOCT}IMI/I NJIN U3bAHOM:
«Grellach3®, To ectb KOHb WYyMa». JIpyrue TJI0CCHI TOTO JKe IeEPHoa
U JIATUHCKUE TPAMMATUKU OTOXKIECTBJISIOT €T0 C JIATHHCKUM SCUrras?,
IMOJIpa3yMEBABIIIET0 B CPETHEBEKOBBIX PEATUAX pasHble MapTUHAIb-

35 Mac Cana, P. Croesaniaid and crosain: literary outsiders, pp. 33, 36.

3¢ MBI cJIeZlyeM TOJIKOBaHHIO cyioBaps 1 tiag. eDIL. [https://dil.ie/40670, accessed on
27.06.2024]. K. Meiiep momyckaer anri. satchel (Memrox?), Ho, yYUTHIBas IIEPEUHCIIEHHE
MMEHHO YacTeid Tesa, MBI IepefaeM aHATOMHYECKOe 3HaueHHe — BO3MOXKHO, KaK
nostaraer IIp. Mak Kana, ero crour moHumarb sensu obscaeno. CMm. Takke €ero
KOMMeHTapuil maHHou Tpuazapl: Mac Cana, P. Croesaniaid and croséin: literary
outsiders, pp. 25—26.

37 Tréde neimthigedar crossan: rige oile, rige théighe, rige bronn. Cm. Tak:xe rioccy:.i.
a n-onoruighther né uaislighther.i. pluice ag sineadh a beoil. righe a bhronn.i. a
bhuilg. «To ecTp MOYMUTAETCS WM BO3BBINIAETCS; TO €CTh Pa3AyTas IIEeKa IPHU
BBITSITMBAHUU PTa; pa3fyTHe KUBOTa, TO ecTh bolg’a, «:kuBora». Meyer, M. (ed.) The
Triads of Ireland, pp. 16—-17.

38 Grellach.i. ech erosain (O’'Mulc. 644). IlepBolii TepmuH a1 Hac HesiceH. eDIL maer
CCBUIKY Ha grell, KoTopoe BCTpedaeTcs TOXKe TOJIbKO B rytoccapuu O’MyJIKOHDPH U TIOJ-
pasymeBaeT JKHMBOTHOe, uzayinee 3agHuM xopom: A grillo.i. animal retroambulans.
eDIL. [http://www.dil.ie/26584, accessed on 27.06.2024]; Early Irish Glossaries
Database. [https://www.asnc.cam.ac.uk/irishglossaries/, accessed on 27.06.2024].
IIp. Mak KaHa, 3a/ieiicTBOBaB psJ| BaJUIMHCKUX IIPABOBBIX HOPM M JJaHHBIE HOBOHP-
JIaHZICKOTO fA3BIKA cocTOssHUsA X VI Beka U [03/1Hee, IIPEATI0IAraeT, YTO B [eATETbHOCTH
Crossdin JeHiCTBUTEJIPHO MOIJIM OBITh 3a7leliCTBOBAHBI JIOLIA/IU, YbH ABMKEHUA GBIIN
HeeCTeCTBEHHBI WM 3aTPyJHEHH. B BasutuiickoM opunndeckoM npakcuce X—XII Be-
KOB Crosan IMoJIy4as B KadecTBe Japa JIOIIa/b, Y KOTOPOH HelOoy3A0K OBl NPUBA3AH
K II0JIOBBIM OPraHaM — TaKOBO ObLIO OJIMIIETBOPEHME BCETO €r0 HENPUCTOMHOTO Jiesia.
Mac Cana, P. Croesaniaid and croséin: literary outsiders, pp. 21—24.

39 Hic scurra.i. crosan. OIHAKO CTOUT OTMETHUTH, UTO 3/1€Ch OIIpe/ie/IeHHe crosan (scurra)
UZeT B PsAALY LEPKOBHBIX YHHOB U HepapxoB: legista, decretista, patriarcha u ap. Jas-
HBIA rpaMMaTHYECKUM TPAKTAT COXPaHUICA B pykonucu MS1315 (H 2.13), raTupoBaH-
HOU XV BEKOM, KOTOpasi, BO3MOKHO, BOCXOJIUT K Oojiee paHHUM pefakuusam. Stokes,
W. (ed.) (1860) Irish glosses, p. 4.
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HBIE CTATyChl, HO IPEUMYIIIECTBEHHO OPOASUNX HIYTOB (CM. TaK:Ke
o yat. «Koprycy Bputanun» — «00ecUeIeHHbIi», « MOIIEHHUK,
«bpomsra»: disreputable person, scoundrel, vagabond, DMLBS).
B mpiaHACKUX NEHUTEHIHAINAX CBAIMIEHHUKA MOTJIU JIUIIUTH CaHA
3a «HEMPUCTOMHOE OBEIEHUE U CKBEPHBIE citoBa» — clericus scurrilis
et verbis turpibus jocularis*°. BupoueM, Kak MbI IIOSICHIJIN PaHEE, I10-
JIOOHOTO poZla IIyTaM-II03TaM He ObLiIa YyKZJa U POJIb MPUIBOPHBIX
YBECEJIUTEJIEH, Cy/isl IO AIUYECKUM HappaTUBaM U CMYyTHBIM IIPaBO-
BBIM HOpMaM.

B 1opuanvecKknx NCTOYHUKAX TEDMUH HAWIEH TOJIBKO B KOMMEH-
tapusix u3 Book of Aicill. BozmellieHue mpeaHa3Havagioch crossdin,
KOTOPBIX PEAAKTOPBI IEPEBEIN KAaK «II09TOB», 3a JIMIIEHUE UX IJIHH-
HBIX BoJIOC 1 6puThe rosioBsl (AL iii 354.4—6). To ke Bo3MellleHHE I0-
Jlarajioch, HaIIpUMep, U scoloc — MIKOJIAPY, MOJIOAOMY YIEHHKY.

Ham u3BeCTHBI Jja’ke UMeHa HECKOJIbKUX MPEICTABUTEIEN DTOM
HeoZHO3HAUHOU mpodeccuu: Masa Uca (yM. 1137), KaK YTBEPKIAIOT
aHHAJIBI, BJIaJIEeJ JAHHBIM CHENU(PUIECKUM METPOM U ObLI IPO3BaH
Crossan ffyn*. Hekue crossdin, meBIpsl B 1epkoBHoM xope ®uun O
Kunonra u Mak Puonntax O KoHHOpaliH, CTaJi CBUAETEIAMH UyJia
B niepkBu Catirup (Saighir) Bo Bpems npasienusi JloHHXaza, KOPOJIS
Ocpaiire (ym. 976). Ilo npexnmonoxenuto A. Xapprucona u IIp. Mak
Kansl, npossuiie Masa HMcebl Bocxoaut kK uMeHn PuHHA O Kwuonra
u3 Ocpaiire U OHM MOTYT IPUHAJJIEKATh K OAHOMY poay+. Tpoe nes-
noB, Kinac, Kuanamap u Kyiitmen (KyiT6usm), mepedyucieHbl B J0Me
cpenu cBUTHI OUHHA.

B mocraTouHO mO3/1HEE BpEMsA aHHAJbI Pa3jiMdaloT Crossdin—
«1mo3ToB catupbl» (AC, ALC1393) OT Bcero o0IIecTBa «IO3TOB»

40 Mac Cana, P. Croesaniaid and Crosdin: Literary Outsiders, pp. 27—28.

4 Stern, L. (1899) “Chr. Crosanachd Illebhrighde”, Zeitschrift fiir celtische Philologie 2
(1): 287.

42 K. Meiiep Tpanciaurepupyer Find huia Cinga (OunH u3 noromkoB Kuura), k. Kutuur
npusoautr Fionn O Cionga — nocnennemy cieayer Ilp. Mak Kana.
Mac Cana, P. Croesaniaid and crosain: literary outsiders, pp. 35—36; Meyer, K. (ed.)
(1918) “Senadh Saighri narrator hicc”, Mitteilungen aus irischen Handschriften.
Zeitschrift fiir celtische Philologie 12: 291.

43 A tri crosdin min in modh.i. Cles ocus Cinnmear ocus Cuitmhedh. ITosma «Jlom Anmy-
nH» U3 cobpanua Duanaire Finn nuxira ®unna n OlicuHa gatupyeTcs koHioM XII Beka
([I>x. Mepdu). CODECS. [https://codecs.vanhamel.nl/F%C3%Aggthar_tech_Fhinn_a__
nAlmhain, accessed on 27.06.2024]; Duanaire Finn: The book of the lays of Finn.
Vol. 1, p. 27.
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(cliar)+. CaTupuueckuil KaHp C BJIEMEHTaAMU MaHETUPUUYECKOH MO-
3MBI WIM TECHU IPOJI0JIKAJ CBOE pa3BUTHE U ObLI u3BecTeH B Vp-
nauguu u [MMotnauauu B HoBoe BpeMs O MOIEPHU3HUPOBAHHBIM
TEPMUHOM crosantacht; otaenpHbiM 06pasiiam XVI Beka HOCBsIIe-
HO HECKOJIbKO HeJIaBHUX MCCIIEZIOBAHMI. B mpon3BeneHny moatuye-
CKUe YaCTH, COCTaBJIEHHEBIE B cernuduyeckom metpe snéadhbhairdne
u deachnadh cumaisc 1 TapoAuy TPAAUIMOHHBIX HPJIAH/ICKHX XBa-
JIEOHBIX CTUXOB, YEPEIYIOTCA C MIPO30H, T «OCTPOYMHbBIE MeTa(ophI
U AJUTIO3UM aBTOPOB MOTYT OBITh YK€ HEIIOHSITHBI COBPEMEHHOMY UH-
Taremio»4, [Ip. Mak Kana mpuBOINT aHAJIOTHUU U C BAJUIMHCKOH Tpa-
JUIIEN 5TOTO JKe MePH0/Ia, OJTHAKO B HOBOBAJIUHCKOM JMCKYpPCEe HH-
TEJUTUTEHITNN TIPeobIazialoT KpaliHe HeraTUBHbIE CMBICIBI HUBIIIETO,
HENPUCTOMHOTO O3TUYECKOTO TBOPUECTBA, KPUBJISIHUS, B OTJEIbHBIX
3HAYEHUAX — Ia’Ke PACIIyTCTBA U pa3BpaTa.

Ho 31ech HaC 0cOGEHHO MHTEPECYIOT JBA TOJIKOBAaHUS, KOTOPbIE
BBIXOJIAT 32 PAMKU IPUBBIYHBIX YIIOTPeOIEHUH, TPHUBEIEHHBIX BBIIIIE,
¥ OHU TIO3BOJISIIOT TECHEE CBA3ATh CroSAn ¢ IeHUTEHITNATbHO MMOKASH-
HBIM CEMAHTUYECKUM KOAOM. Tak, HaM HU3BECTEH ellle OJUH SIU30]
HUCKYIUTEIBHOUN «KEPTBBI» IIYTa-M03TA B JOJITOM MOPCKOM «ITaJIOM-
HuuectBe» u3 «Kutus Cs. Bpennana» —u snu307 Kyza 6ojiee Kpo-
BaBBIU U JKECTOKHI, YeM MHUPHASA CMEPTHh HA O0OPTY Kypaxa (KOo:KaHOU
snonku) Ya Koppa:

O6paruiacs 6paTtus K Bpergany: «9To X0TAT 3TH MBIIIN? » — «[103KpaTh
U TOTJIOTUTH Hac»,—oTBeuaeT Bpenzan. U Bor cHoBa BpenjaH obpa-
TWJICA K TOMY IIyTy: «Mau, u BKycHu Tesio XpucToBo U KpoBb Ero, n ugn
3aTeM K HUM /I BEUHOU KU3HH, U0O0 CJIBINLY s IEHUE XOpa aHTeJIOB,

44 Fergal Mag Samradan dux Tellaig Echach, & fer do commolad le cliaraib Erenn
& le crosanaib in fer-sin, etir Chaisc Beltaini. «®epras Mar CampaaH, IpaBUTEIb
Ta/l/IUX0y U 4eJIOBEK, BOCXBAJIAEMbBIN 0TaMu Beell VIpyaHiny U niyTaMu-caTUpUKa-
MH, TOT 4yesioBek ke [ymep] mexay Ilacxoir u Ilepsomaem» (AC, ALC1393). “Annéla
Connacht”, CELT. Corpus of Electronic Texts. [https://celt.ucc.ie/published/T100011/
index.html]; “Annals of Loch Cé”, CELT. Corpus of Electronic Texts. [https://celt.ucc.
ie/published/T100010B.html]. Cliar o603nauana o6Iy0 pa3HOIIEPCTHYIO IPYIIILY [IO-
9TOB, HIyTOB U KOHIJIEPOB BCEX HUBIIUX PAHTOB M KATErOPHil; BAJUIMMCKUN IPAMMATHK
cepenunbl XIV Beka (IIpU UCIOJIB30BAHUM UCTOYHUKOB GOJIeE€ PAHHETO BPEMEHHU) OT-
MeuyaeT TPU (QYHKIHMHM TaKHUX JIIOJEH — NONPOIIaiHUYATh, BHICMEUBATH, E€P3UTh.
Cwm. cBaA3b ee ¢ crosan y IIp. Mak Kauer: Mac Cana, P. Croesaniaid and crosain: literary
outsiders, pp. 19—20.

45 Mac Eoin, G. (2002) “Crosantacht ior6onta, a ctlra agus a htidar” in Téada duchais, pp.
111—-120. Indreabhan; O Machéin, P. (2007) “A crosantacht for Uilliam Burc”, Celtica
25: 175—194; Mac Cana, P. Croesaniaid and croséin: literary outsiders.

46 Mac Cana, P. Croesaniaid and Crosdin: Literary Outsiders. P. 33.
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30ByIIUX TeOS K HUM». U MOKa3aJ0Ch 3TO €My XOPOIIO, ¥ CKa3ajl OH:
«0O Tocnofp, uyTo 61aroTO C/IEIal S, YTO BIYIIEH S K HUM Ha HebGeca?»
U nocsie TOro, KaK IPUYACTHIICA LIYT TEJIOM XPUCTOBBIM U KpoBbiO Ero,
IIPBITHYJI OH Ha Oeper ¢ OOJIBIION PaZIOCThIO U COXKPaH ObLI MOPCKUMH
xotamu (murchata) resMKoM, 0CTaI0Ch JIMIIL HEMHOTO OT HEr0 KOCTEH.
<...> V3BecTHO Tak, M0 MHJIOCTH BOXKbel, IEPBBIN IPENIHUK, KTO B30-
1mes1 Ha OOpT mocyeHUM, OyeT JomylieH B Paii mepBpiMY.

3a UCKJII0YEHNEM CTOJIb MPAYHOTO OMHMCAHUA, B OCTAIBHBIX Jie-
TJIAX MBI BUJIUM Te K€ KOHCTPYKTBI 001ed dhabysibl, I/ie IIyT Mpu-
coefauHsaeTcsas K CBATOMY B KadecTBe CyIEpPHYMepapusi, ero IyTh
MO3UIIMOHUPYETCA KaK HCKYIIEHHME TPEXOB, a MydeHUUecKas
cMepTh — HeoOX0IMMOe YC/IOBHE Tepexo/ia Iylu B Pait B 9TOM JIMMU-
HaJIBHOM IIPOCTPAHCTBE Tocpeau okeaHa. [1ozo06H0 komanie Ya Kop-
pa, ckopOeRIlell Mo ymepiieMy Ha ux 00pTy fuirsedir-crosan, 6pa-
Tust CB. BpeHiaHa XOpOHUT OCTAHKH HECUACTHOTO U 3AHOCHUT €r0 UMsI
B MapTHPOJIOT.

Pacckas Senadh Saighri us pykonucu RIA MS D iv 2 (D. 4. 2,
XV B.?), uznoxkeHHbIH Takxke /. KuTUHroMm B ero 3uameHuTon «Oc-
HOBe 3HAHWH 00 M piranaum», COXpaHUJI CJIEBI €Ile OJHOTO HETUITHY-
Horo moHuManwusA. B nepksu Caiirup koposieBcTBa Ocpaiire mocse mo-
XOPOH MECTHOTrO IpaBuTesis JloHHxama cbina Keasmaxa, «Koraa ThMa
HOYH OITyCTUJIACH, IEBSITH Crossdin ¢ YepHbIMU, KAK CMOJIb, BOJIOCA-
MH ITOAOILLIA K MOTHJIE U IIOCTPOMJIUCH B XOP, KaK 9TO BOAUTCA Y HUX
¢ TeX Iop, ¥ OBLIM UX IJ1a3a U 3yObl Oejiee, YEM CHET, a BCE UX JIPyTHe
WIeHbl — YEepPHEe, YeM yToJib y KysHena»48, Crossdin mpHIILIH, YTO-
OBI CIIeTh eMy TIECHB, M OOIITUI CMBICJI ee XBaJIeOHBIHN; HO ajiee Cpei-
HEBEKOBBI aBTOP COOOIAET, KAK CMYTHUJIOCh MECTHOE YXOBEHCTBO
OT TOTO, UTO «JeMOHBI» (demna) MOTJIM TaK OTKPBITO U Ge33acTeH-
YHMBO ITOCEIATh MOTHJIY CTOJIb JOOPOr0 HAaUXPUCTHAHHENIIIETO KOPO-
Jis1, IPOCJIaBUBIIIETOCS 3a00TOH O CUPOTaX U MUJIOCTBIHAMHU JIJISI BCEX

47 Iartaighit, imm., na braitre do Brenainn: ‘Cid Gilgidit na lochait-si?’— ar siat. ‘Ar
n-ithine ocus ar slugud,’—ar Brenainn. Is annsin dano atbert Brenainn frisin
crosan: ‘Eirg ocus caith corp Crist ocus a fhuil ocus eirg iarsin docum na bethad
suthaini, ar atcluinim-si clascetal aingel icot togairm cuca’. Ba math laissium sin ocus
is ed asbert: ‘A Thigerna! Cia maith doronus intan dom-berur acedair docum nime?’
Iar caithiumh tra cuirp Crist ocus a fhola don crosan, lingidh fochedair co faeilti
dermhair co nduatar na murchata he uile acht beg dia chnamuibh. <...> Is follus assin
connaircle in Coimdhed ar in follus-pectach thainic fadheoidh isin luing do thogha
artus dochum nime. Stokes, W. (ed.) (1890) Lives of saints from the Book of Lismore,
pp. 111-112.

48 Keating, G. (1908) Foras feasa ar Eirinn: The history of Ireland. Vol. III, p. 218. London.
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Hyxpaatonuxcsa B Ocpaiire. UeT mpOTHBOCTOSIHUE CroSSAIN-A€MOHOB
¥ KJIUPUKOB; IIepBble U3 HUX HaJieJIeHbl OTKPOBEHHO WH(pEPHAIbHBI-
MU YepTaMH C BO3MOKHOCTSMH HAChLIaTh 00JIE3Hb U IPUHUMATh 00-
JIMK YePHBIX MITHUI]; HAKOHEII, ABUBIITUNCS B BUIEHHUN aHTeJ COODIIII,
4TO OHU MPHUIIUIN U3 AJia, TIOCKOJIBKY He MOTJIU HaBpeAuTh JloHHXa-
LIy TIPHU KU3HU U MBITAINCh, TAKUM 00pa30oM, 3aBJIaJIeTh TEJIOM IIO-
ciie cMepTyu. MOKHO 3aKJIFOYUTh, UTO IIepe HaMU TUITUYHbIE MOTH-
BBl C XpUCTHAHHEUIIIUM ITPABUTEJIEM, UCKYIIEHUEM AYIIH, UYI0M
U OJIUIIETBOPEHHEM Crossdin B KauyecTBe BECTHHKOB M3 MHOTO mMupa
(mmpaBna, y>xe He B BBIIIIEOITUCAHHBIX POJISIX TPENTHUKOB)4. IlecHb BbI-
VUWIN U COXPAHWIN OTMeUeHHble HaMu OUHH O Kuonra u Max Puon-
HTrax O KoHHOpaiiH, KOTOpble «3aHUMAJIUCh UCKYCCTBOM crosanacht
BILJIOTH JIO CBOEH CMepPTH»5°,

B ucropuorpaduu pybexka XIX—XX BEKOB UCCIIEIOBATETH TOITY-
CKaJIH, YTO CIroSdn Mor ObITh IMO3T-TIEBEI], YIACTBOBABIIINI B IEPKOB-
HBIX CJTy>k0aX: OHM MOTJIH IIETh B IIEPKOBHOM X0OP€e UJIU HECTH PACIIATHE
Ha KpectHOM xojie. JItogBur IllTepH Haren ob6o3HaUeHNE KOPOTKUX
TECeHHBIX CTUXOB y MIOT/IaH/AlEeB crosanachd B ofHOM M3 cOOPHUKOB
osM ¥ 6aytaj U3 MIOTIaHACKUX M UPJIAHACKUX KOJUIEKIHH, a TaKKe
LIOT/IAH/ICKOTO (POJIBKIOpa — OTChUIaoIKX K reporke Occuana (Ofi-
cuHa), Ockapa u ®unrana (Punna)’'. 3aech lllTepH OTBepraer 3Ha-

49 KoMMeHTapuil JaHHOU ucropuu cM. Takxke y IIp. Mak Kaubl: Mac Cana P. Croesaniai
d and croséin: literary outsiders, pp. 34—36. Mak Kana uHTepnperupyer AeiicTBue
B MHOM KJII0Ye, KaK TpaHC(HOpMAIUI0 OTHOLIEHUH K IOIOOHOr0 po/a YBECEJTUTEAM
¥ GJIATOTIPUATHBIE CABUTH B UX COIUAIIHOM CTAaTyce B HeCTabMIbHbIN nepruox VpiaH-
nun XI-XII BexoB. HecMoTpsA Ha HeNpUA3Hb U NPOJOKEHNE OJHO3HAYHO HeraTuB-
HOU XapaKTEPUCTUKU Crossain Kak «ucyaauii Axa», Mak KaHa BUAUT B 3TOU MO3ULIUHU
LIEPKBH JI0JII0 ZieMOHCTparuu. I1o ero MHEHHIO, caM (pakT TOro, YTO TPAAMIUS HAUU-
HaeT GUKCUPOBATH U COXPAHSITH OTIE/IbHBIE IPOU3BEeHUs crosanacht 1 MMeHa ux uc-
MOJIHUTEJIEH, YKa3bIBAET Ha IIOCTEIIEHHO YCUINBABIIIEECS BIIUSHUE II0Z00HOTO TBOpYE-
CTBa HA JIOBOJIBHO 3aKPBITYIO BJIUTY YYEHBIX IMPUIBOPHBIX IIO3TOB U YCTPOHUCTBO BCETO
filidecht. Ognako no6aBuM, UTO sIBHBIE HH(bEPHAIbHbIE KOHHOTAIIUN U BOCIIEBAaHUE 3a-
rpo6Ho xu3Hu JloHHXaza U Past, B KOTOpOM MBI 6e3 Tpy/ia y3HAeM THIIMYHbBIE OIHCa-
HusA VTHOTO MUpa, AAI0T HaM Bee GOoJIblle apryMEHTOB JJIsl IOHUMAHUS 3THX I03TOB-IIIY-
TOB UMEHHO KaK YYaCTHUKOB [IEHUTEHI[UAIFHOTO JEeHCTBA, TPEIIHIUKOB.

50 [IpuMeuaTesbHO, YTO IIECHD CI0KeHa B MeTpe deachnadh cumaisc — B HEM 3Ke COCTaB-
JieHa U moaTuyeckas Bepcus «IlnaBanus Cuexryca u Mak Puarna» X Beka; ucciezno-
BaTeJIM CYUTAIOT ee CTapelInedl ¥ OPUTHHAIBHOH IO OTHOIIEHHIO K OoJiee MO3HUM
nposandeckuM BepcuaM X1 Beka u gasee. Keating, G. Foras feasa ar Eirinn: The history
of Ireland. P. 221; Mac Cana, P. Croesaniaid and crosdin: literary outsiders, p. 35; Van
Hamel, A. G. (ed.) Immrama, p. 78.

5t Campbell, J. F. and Thomson, D. S. (eds) (1872) Leabhar na Féinne. Vol 1, p. 157.
London. Kak MBI y’Ke OTMETH/IN paHee, SUYecKast TPAJUIIA CPeJHENPIIAH/ACKOTO TIe-
pHOAa AEUCTBUTEIBHO YIIOMUHAET IPOQ. IIyTOB-II03TOB crosdna cpeau cButel PUHHA,
[IPH 5TOM OTJINYas Ux ot driith u 6inmit, 6yKBaJIbHO «ypaKOB», KOTOPble 3aHUMAJINCh
HCKYCCTBOM COBEPIIEHHO HUBIIETO U JaXKe, BO3MOKHO, HEIIPUCTOMHOTO MOPAAKA.
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YyeHHe TIJIBCK. Crosan, crosanach «ApoCTHBIH», «BCIBLILYUBBIN»;
10 ero MHEHUIO, crosanachd «mecHb» IPOUCXOZUT OT Crosan «HOCH-
Tesb pacnatus» (Kruzifix-triger) v cBsA3aHO € IEBUNMH [[EPKOBHOTO
X0pa, BIIPOYEM, HE UCKJIIOUEHO U 00lee 3HAUEHHE «JIETKOMBICIIEH-
HBIM pudmau», «iryT». OH cchliaeTcs Ha Te ke pabotsl K. Mefiepa,
Y. Croykea, I'. JuMmMepa, IpOIUTUPOBAHHbBIE U B HACTOSAIIEHN CTaThe.

ITokaszaresieH HeOE3bI3BECTHBIM B MPO(MECCHOHATBHBIX KPYyrax
KOMMEHTapUH K OJTHOMY CpeJIHEMpJIaHAcKoMy Tekcty [[xxeitmca Top-
Ja: «Crossans. B peJIUTHO3HBIX NPOLIECCHUAX YIaCTBOBAIN HeECyIue
KpecCT, KOTOpble TaK:Ke COBMEIIAIN C 3TUM JIeATEebHOCTD, eCJIN YMECT-
HO TaK CKa3aTh, 110 PacleBaHUIO CAaTUPHUUECKUX [103M IIPOTUB TeX, KTO
HaBJIeK Ha cebs rHeB l[epkBuU MK 10 MHOW MPUYKHE ObLT HENPUSITEH
uM. B nocsenHem cirydae OHU HepeKO CTAaHOBUWJIUCH IEJIBIO JIJIA Me-
CTH OT TeX He OOALIUXCS MPECTYIUTh 3aKOH TOCIOJ, KTO CTAHOBUJI-
¢ 00BEKTOM UX HaCMeEIEeK»52, Brpouem, MBI cOTyiacUMCsl ¢ KPUTH-
koit [Ip. Mak KaHbI B Tex ee apryMeHTax, UTO Y HaC HET MUChbMEHHBIX
CBUJIETEJIBCTB HU O HAIPaBJE€HHOCTU XyJIbl IPOTUB OCKBEPHUBIINX
[IEPKOBb, HU O CAHKIUAX CO CTOPOHBI MMEHHO CBETCKHX rocros (Ha-
MIPOTHUB, B IOPUAUUECKUX TEKCTAX KOHTEKCT OTTOPKEHUs JaHHBIX Ka-
TErOPUU CTPOUTCSH B AUCKYPCE XPHUCTUAHCKON Mopasin), Hu 00 yda-
CTHH CrosSdin B IEPKOBHBIX IPOIECCUIX5S,

Mp&I, B IOIIOJTHEHUE, HE MOKEM COTJIACUTHCA U C TOU XapaKTepHu-
CTHUKOU, YTO ZIEJI0 CroSAn TOJIb30BAJIOCH «OIPEEIEHHBIM ITOYETOM,
HECMOTps Ha JIOBOJIBHO YacToe IOPUIlaHUEe CO CTOPOHBI [yXOBEHCTBA
HEKOTOPHIX HEIPUCTONHBIX ITeppOoMaHCOB, KOTOPbIE Te MOTJIN yCTpa-
UBaTh»5. Jlmanma3zoH HETaTUBHBIX KOHHOTAIMN 0Opa3yloT UCTOUHU-
KU COBEPIIEHHO Pa3HbIX BHUJIOB, & KPUTUKA UCXOAUT HE TOJIBKO BBU-

52 Todd, J. H. (ed. and tr.) (1848) “Of the Miracles of Cairnech”, in Leabhar Breathnach
annso sis: the Irish version of the Historia Britonum of Nennius, pp. 180—183. Cam
[IOBOJ Z/Is KOMMEHTapUsi HeOe3bIHTEPECEH: B CPEHENPIIAHICKOM Tekere «O uymecax
Kaiipuexa» (Do feartaib Cairnich) onucbsIBalOTCs COOBITHSI MOJIOJBIX JieT MyiipxepTa-
ra, ceiHa DpK — BepxoBHOro xoposs Upnaunun 513—-533 (534) rogos. Tam coobmjaet-
cs1, ¥To Myiipxeprar 6pU1 U3rHaH u3 MpsiaHauu 3a yOUMCTBO HEKUX Crossdna — o AaH-
HOM 3IH30/l€ aHHAJIBI yMaryuBaoT. CBeJeHUsI 0 Hadaie ero »KU3HEHHOTO IIyTH
JIOBOJIBHO CKYZHBI; 00Jiee 3HAMEHHTA, HAIPOTHUB, IIOBECTh O €ro CMEPTH, AOLIeAniei
B ropaszio 6osee apeBHuX pykonucax XI-XII Bekos /[»x. Tonxa Takke HAXOJUT MHOTO
HECOOTBETCTBUI MEXKY CI0XKUBIINMCS B TPAJAULIUK 06pa3oM 61aroro, «XpucTHaHHEH-
1ero mpasuressi» Myiipxeprara u aruorpa®uuecKuMy MOPaIbHBIMU KAHOHAMHU, C Off-
HOU CTODOHBI, 1 MOTHBAMHU HHIeCTa M OpaToybuiicTBa, KaK OHHU IPEJCTABJIEHBI
B «O uyzecax»,—C Jpyrou.

53 Mac Cana, P. Croesaniaid and Crosdin: Literary Outsiders, p. 26.

5 O hOgdin, (1991) D. Myth, Legend & Romance: an Encyclopaedia of the Irish Folk
Tradition, p. 391. New York.
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Jly HUBIIEro, HEIPUCTOHHOTO COZIEPKAHUSA HCKYCCTBa, HO U B CBA3HU
¢ 061ell MapruHaJIBbHOCTHIO IIYTOB-II03TOB, X CKJIOHHOCTBIO KO «T'pe-
xy». He MoxeM MBI U yTBEpP:KJaTbh, UYTO OHU II0JIb30BAJIUCh OIIpesie-
JIECHHBIM IIOYETOM, U BBIIIIE€ MPUBEIN JOCTATOUHO KPACHOPEUUBBIX
JTOKA3aTeJIbCTB; M 3TO JIa’Ke HECMOTPSI HA BOBJIEUEHHOCTDH TOJI00HO-
r0 pozia apTHCTOB B chepy KaK MaCCOBBIX, TAK U MPUBOPHBIX CBET-
CKHX Pa3BJIEUeHUH.

KKX¥

Urak, uro B uTore? MbI paccMOTpesu ABa 0003HAUEHUS YBECEIIH-
Tesel fuirsedir u crosan, KOTOpbIe COYETATIH B CBOEM JIeJI€ IIIYTOBCKOE
U TIO3TUYECKOE UCKYCCTBO ¥ 00Pa30BBIBAIN YETKO C(HOPMHUPOBAHHbIE
k XI BeKky npodeccHoHaTbHbIE KATETOPHUH, C TPEUMYIIECTBEHHO Hera-
THBHOH OIIEHKOH CO CTOPOHBI SKKJIECHH KaK IIOPOYHOU ¥ OTHOZHAYHO
MapTrUHAJIBHOU esTebHOCTU. TouHOe moHNMaHue (GOPM UX TBOpUE-
cTBa U QYHKIIUH 3a IpeeiaMy «BBICIINX» PAHTOB I03TOB QUIIHJIOB
U «0JUTAMOB» KpalHe TPY/THO YCTAHOBUTH N3-32 KOCBEHHOTO XapaKTe-
pa CBUIETENILCTB M YIIOMUHAHUM; Mbl MOXKEM TIPEJICTABUTD JIE€ATEIh-
HOCTB 9THUX MapTrUHAJIBHBIX PA3HOIIEPCTHHIX TPYII TOJIBKO B OGIIHMX
yepTax HEKOro cpefHeBeKoBoro nepdopmanca, 6ydpdoHnaznsl, Ha ab-
CTPAKTHOM «CyOsruTepaTypHoM» ypoBHe (sub-literary level), kak BbI-
pasmics IIp. Mak Kana. JToBosibHO YacTo peub uzet o6 airfitiud, win
«pa3ByieYeHUN»,— IPEJICTABJIEHUH, T/le TIEHUe U MO033HUs CaTUpHUe-
CKOTO, IOMOPHUCTUYECKOTO WJIN MAPOJUHHO-XBAJIEOHOTO COepKAHUS
COTPOBOXKIATNCH MY3BIKOH, HHOTZIAa — C aKPOOATUUECKUMU TPIOKa-
MU U JeMOHCTpanued (pu3nuecKux HABBIKOB. VIMEHHO Tak 00603Ha-
yanu «Tpuagbl» TOT THUI «pa3BJIeYEeHUA», UTO JABaJIU IIyThHI-Aypa-
ku druith, fuirseoire ¢ gpeccupoBaHHOM CO0AYKOU /1A cCOOpaHUil.
ITo mpencraBiaenusM aBropa XII Bexa, eBATh CrossAin u3 rpymibl Yu
KoHreosa ncnosHsin «IIeCHb U yBecesleHre My3bikoii» (in duan ocus
in airfidiudh) B nepksu Caiirup. I mmeHHO Tak 0603HAYAIOT J1EJI0 CBO-
€ero momyTJyuka-mryra 6patesa Ya Koppa, XoTs cam OH paHee 3aBepHI,
4TO IPEIOCTABUT «HACJIAX/IEHNE pa3dyMa U Ayxa B IIyTU JJid HUX» —
HU3MeHHOe pa3BjiedeHue airfitiud 37iech MPOTHBOIIOCTABJIEHO MPH-
emsieMmomy airgairdiugad, TpenogHECEHHOMY B paMKax KOHTEKCTa
KaK ycJ1azia, HO ycaaia Jyist Iy U pa3yMa Ha IMyTH K UCKYTUIEHUI05S.

Hcnonp30Banre JaHHOTO (peHOMEHA B CIOXKeTHOHU KauBe «Ilma-
BaHus Ya Koppa» ycuivBaeT SpKo BhIpa:KeHHBIN NEHUTEHIINATbHbBIN

55 Dogén airgairdiugud menman ocus aicenta <...> bui occainn oc airfitiud duinn.
Van Hamel, A. G. (ed.) Immrama, pp. 101-102.
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acnekt ucropuu. /lymaercs, uro o603HaUeHUE IIIyTa 10 HaJIOMHUYeE-
CTBa Kak fuirsedir, KaTeTOPUH PEIKOH, 0003HAYAIOIIEH KOHKPETHYIO
podeCCUOHABHYIO CTPATY U MPEUMYIIECTBEHHO I0PUAUYECKU Hera-
THUBHOM, C MOCJIEAYIONMEeN TpaHchopMaluell B 60j1ee MHOTOMEPHBIN
MOJINCEMAHTUYECKUH Crosdn — cpeiu IPOUrX 3HaUeHUH BKJIIOUaBIIIe-
ro MapKephl My4YeHUYECTBA U MOKASHUA, — [TOI00HAas TpaHchopMaIys
He cIy4aliHas XyqoxkecTBeHHass Metadopa. To 06CTOATENBCTBO, UTO
00a TOHATHA, HAPAAY C OOLIUM U, Ka3a10Ch Obl, HEUTPATbHBIM «IIIyT»,
CBsI3aHbI C HETATUBHBIMU CMBICJIAMU YIUYHBIX, OPOASUUX TIO3TOB-IITY-
TOB WJIH, B OT/IEJIbHBIX CIyYasxX, IPUIBOPHBIX (PUTIIAPOB (MHOT/IA —
B KpaliHe HeraTUBHOH aCCOITHAIIUN «HaXJIEOHUKOBY», « MXKIVBEHIIEB»),
Jles1aeT ux yIoOHBIMHU 711 aBTOPOB Immrama B u300paykeHuu Mojie-
JIM TPENTHUKA-MapTrUHAJIA, YbU TPEXU JIOJIKHBI OBITh UCKYILJIEHBI MY-
YEeHWYECKOU CMEPTHIO B MOPCKOM IMaJIOMHHUYECTBE, a /Iyla — I0MacTh
B Paii, B omiinuune ot leccerd’a luypana y Maitib-/lyiina. Y. Croyke
TPAKTYEeT 3Ty KATErOPHIO KaK «IIOJIy-TI09T», TO €CTh PAHT CPEIHEr0
JTOCTOMHCTBA B Tpajaiuu GUINI0B, KOTJA MO3T UMEET TOJIHKO T0-
JIOBUHY 3HaHUM M HaBBIKOB OJIJIAMOB — BBICIINUX OOJIafiaTesIed mMoa-
TUYECKOTO MacTepcTBas®. JI[uypaH He TOJIBKO BO3BPAIIAETCS »KUBBIM,
HO B XOJI€ CBOUX 3JIOKJIIOUEHUI 00peTaeT MyApPOCTbh, 37I0POBbE U J0JI-
rosietre (pr. XXX).

B 3aBeplieHre mpuBe/ieM KOPOTKHU TJIOCCAPHUIN IOPUIHYECKUX
TEPMHUHOB, COCTABJIEHHBIN MPOCIABIEHHBIM UHTEIUIEKTYasoM Jly6as-
taxoM Mak ®upsusuxom (Mak ®upb6ucom; Dubhaltach Mac Firbisigh)
OK. 1660 ro/1a, TPAHCJIUTEPUPOBAHHBIN U epeBesieHHbIN 0. O’Kap-
pu. Ero si10600BITHOE TOJIKOBAHHE COBEPIIIEHHO BhIOMBaEeTCS U3 00-
el ceMaHTUYeCKOH kapTuHbl: «Foirceadlaidhe, To ecTh 4eI0BEK, KTO
€CThb IIPU [3HAHWM]| TPaMMATHKH, U 1033UH (Ccrosan?), u CJI0KeHU!
[cTuxoB], u apudmeruku, u aswkenus Coauna u JIyHb»5. Obnana-
HUE HEKUM 3HaHUEM Crosan, TAKUM 00pa3oM, y3Ke SIBJISIETCS YaCThI0
MIOAITOTOBKU YETBEPTOTO U3 CEMU PAHTOB WPJIAH/ICKUX UHTEJUIEKTY-

56 Stokes, W. (ed. and tr.) “The Voyage of Mael Duin”: 460—461. B nepesoze A.A. Cmup-
HOBa cM.: «/luypaH-ctuxorBopel». Upaanackue caru. JI., M., 1929. C. 329.

57 Foirceadlaidhe. i. fear ag a mbi gramadac, crosan, ocus siollaba, ocus rime, ocus
reata gréne, ocus esga. ¥0. O’Kappu nepeBoiuT JaHHBIN TEPMUH KaK «HCKYCCTBO KPH-
TUKH» (criticism), ero npejosKeHue, 0JJHaKO, He COOTHOCUTCS HU C OAHUM W3 IIPUBe-
JIEHHBIX HAMU 3HAYEeHWH M HUrAe 6OoJIbIe He BCTpeYaeTcs. BBUAY TOBOJIBHO YACTHIX
HeToyHOCTel nepeBooB F0. O’Kappu, Mbl CKJIOHHBI CYUTATh, YTO PEYDb UJIET O TOM Ca-
MOM CIIenU(DUIECKOM METpPe U HCKycCTBe crosdnacht. I1o3ToMy MBI CIUTAEM KOP-
PEKTHBIM, YYUTHIBasi BECh OIIMCAHHBIA HAMU B CTaThe KOMIIJIEKCHBIN CeMaHTUYECKUI
63KIrpayH/| ¥ KOHTEKCT, IIPeJI0OKEeHHBIH HaMH BapHaHT «11033ud». O’Curry, Eu. (1861)
Lectures on the Manuscript Materials of Ancient Irish History, pp. 494—495. Dublin.
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ajioB. fIBJisieTcA JIM 3TO €UHUYHBIM JIOMYIIEHUEM WU CBUETEh-
CTBOM TOU CaMO¥ 3BOJIIOIIUU UPJIAH/ICKON YUeHOU 3IuThI fili, HaunHast
¢ XII Beka Bce 60s1€€ OTKPBIBABIIENCA MHOTOYHNCIAEHHBIM « HU3IIIHM »
HCKyCCTBaM M aJIalITUPOBaBIIEN (pOPMBI TBOPUECTBA MX MapTrHHAIIb-
HBIX KOJUIer?ss

CIucoK COKpaleHun

VHVOH PAH — MHCTUTYT HayYHOH MH(OPMAIKHK 110 06IeCTBEHHBIM HayKaM
Poccuiickoii akamemMun Hayk [Institute of Scientific Information for
Social Sciences of the Russian Academy of Sciences]

AC—the Annals of Connach

AL— Ancient Laws of Ireland, 6 vols., 1865-1901

ALC—the Annals of Loch Cé

CG —Crith Gablach

CIH — Corpus Iuris Hibernici, 6 vols., 1978

DMLBS — the Dictionary of Medieval Latin from British Sources

eDIL —the Electronic Dictionary of the Irish Language

LU — Book of the Dun Cow, ap.—up:. Lebor na hUidre

MS(S) — manuscript(s)

O’Mulc.— O’Mulconry’s Glossary

On Conf.—On the confirmation of right and law [Di Astud Chirt ocus Dligid]

RIA —Royal Irish Academy

UB — Uraicecht Becc

ZCP — Zeitschrift fur celtische Philologie
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